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VOLODYMYR  HNAŤUK : 

Rusíni  v Uhrách. 

i. 

Uherští  Rusíni  původem,  tradicí,  dějinami  a literaturou,  typem 
ethnografickým  i ústním  podáním  jsou  částí  ukrajinsko-rusínského 
národa,  který  obývá  východní  část  Haliče  a jižní  část  ruské  říše 
a v celku  má  nyní  více  než  25  milionův  duší.  Do  XYI.  stol. 
byli  uherští  Rusíni  národem  svobodným,  měli  značnou  samosprávu, 
byli  vyznamenáváni  na  královském  dvoře,  z jich  středu  brali  si 
uherští  králové  poboční  stráž,  a Rusíni  znamenitějších  rodů  měli 
velký  vliv  v královské  radě.  Y XVI.  století  začali  Maďaři  vytla- 
čovati  Rusíny  jakož  i ostatní  nemaďarské  národy  z důležitějších 
úřadův  a časem  nastalo  i pronásledování  Rusínúv  zejména  pro 
pravoslaví.  Nic  nebyla  platna  církevní  unie,  nic  nebyl  pláten  titul 
apoštolských  vikářův,  udělený  římskými  papeži  uhersko-rusínským 
biskupům:  latinští  biskupové  považovali  je  za  své  vikáře  a vměšo- 
vali se  neustále  do  záležitostí  ruské  církve,  a vláda  stavěla  se  vždy 
nepřátelsky  proti  Rusínům. 

Tento  stav  trval  do  časů  Marie  Teresie  a Josefa  II.  Maric 
Teresie  přičinila  se  o zřízení  samostatné  eparchie  mukačovské,  ob- 
dařila biskupa,  kapitolu  i seminář  pozemky  i penězi,  darovala  klá- 
šter po  jesuitech,  kostel  a zámek  ungvarský  na  biskupskou  resi- 
denci, kathedrální  sobor,  seminář  a theologické  museum,  postavila 
duchovenstvo  rusínské  ve  všem,  jmenovitě  ve  věcech  duchovních, 
na  roveň  latinským  kněžím  a tím  způsobem  zabezpečila  Rusínům 
jistou  církevní  samostatnost.  Roku  1774.  založila  Marie  Teresie 
při  kostele  sv.  Barbory  ve  Vídni  generální  řecko-katolický  se- 
minář. Uherským  Rusínům  bylo  v něm  vyhrazeno  12  míst,  a to 
10  pro  eparchii  mukačovskou  a 2 pro  prašovskou,  jež  povstala 
později.  Tím  způsobem  umožnilo  se  Rusínům  vzdělávání  v sídelním 
místě  říše.  Asi  r.  1750  zřízena  byla  též  v Mukačově  bohoslovecká, 
škola,  v níž  učilo  se  slovansko- rusínsky  (r.  1778  proměněna  v se- 
minář a přeložena  do  Ungvaiu)  tak,  že  mezi  tehdejšími  Rusíny 
vyrostlo  hnutí,  jež  nejen  dosti  sil  vychovalo  pro  domov,  nýbrž 
i Haliči,  ba  i Rusku  je  dodávalo.  Jména  Baluďanškého,  Juryje 
Huce-Venelika,  Oríaje,  dále  Ivana  Zemančyka,  Petra  Lodije  zaují- 
mají dosud  čestné  místo  v dějinách  rusínského  školství  i v litera- 
tuře. Uherští  Rusíni  vychovávali  nejen  ve  vídeňském  semináři, 
nýbrž  i ve  lvovskérn,  byli  tu  i tam  rektory  (jako  Micbajlo  Ščav- 
nyckyj  ve  Lvově,  Saraijlo  Vulkán,  Bačynškyj,  Noď  a j.  ve  Vídni). 
Zdálo  se  po  nějaký  Čas,  že  se  uherská  Rus  stane  zřídlem,  z něhož 
se  rozlije  živá  voda  po  celé  ukrajinské  Rusi. 
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Vše  to  vzalo  za  své.  Proč?  * 

Roku  1825  založili  si 'Maďaři  v Pešti  Akademii  věd,  a vlivem 
druhých’  národů  v začali  se  také  obrozovati  národně,  tvořiti  si  ná- 
rodní jazyk  a zaváděti  jej  do  veškerých  úřadův  i do  vojska.  Od 
té  doby  začali  se  Maďaři  domáhati  plné  politické  samostatnosti, 
ód  té  doby  nastala  nadobro  maďarisační  činnost.  Konečně  r.  1848 
přijal  peštský  snem  zákon,  dle  něhož  zaváděla  se  maďarština  za  úřední 
jazyk  do  všech  úřadů  v zemích  koruny  uherské  a tudíž  i v uherské 
Rusi.  Nebylo  nikoho,  kdo  by  mohl  se  postaviti  na  odpor:  ztratilií 
Rusíni  nejnadanější  své  lidi  buď  emigrací,  buď  smrtí,  buď  odpad- 
lictvím  na  stranu  maďarskou  — nikdo  se  ani  neozval. 

Zatím  vypukla  r.  1848  revoluce.  Rusíni  stáli  na  straně  ra- 
kouské — jen  menší  část  šla  s Maďary.  Za  to  rakouská  vláda, 
potlačivši  povstání,  začala  se  k Rusínům  chovati  laskavěji  a při- 
pustila je  k účasti  v politickém  životě.  Dne  19.  října  r.  1849 
přijela  do  Vidné  deputace  uherských  Rusínů,  v níž  byli:  Dr.  My- 
chajlo  Vivsjanyk,  lékař  ve  Vídni,  Adolf  Dobrjanákyj,  tehdy  vo- 
jenský komisař  v ruském  vojsku,  Dr.  Vinkentyj  Aleksovyč,  lékař  ve 
Vídni,  kněží  Ivan  Soltys,  Viktor  Dobrjanákyj  a Aleksander  Jauyókyj. 
Deputace  odevzdala  císaři  tuto  petici:  Uherští  Rusíni  žádají:  1.  aby 
zavedena  byla  rakouská  konstituce  ze  dne  4.  března  r.  1849  ; 
2.  aby  jim  určeno  bylo  zvláštní  politické  území;  3.  aby  ustanoveny 
byly  ethnografické  administračuí  okresy,  bez  ohledu  na  dřívější 
rozdělení  Uher  na  komitáty ; 4.  aby  založeny  byly  rusínské  ná- 
rodní školy,  rusínská  gymnasia,  rusínská  právnická  akademie  v Ung- 
varu,  a aby  lvovská  universita  proměněna  byla  v rusínskou;  5.  aby 
byl  brán  zřetel  na  Rusíny  při  obsazování  úřadův,  a do  úřadů  v ru- 
síuských  okresech  aby  dosazováni  byli  jedině  úředníci  znalí  jazyka 
rusínského;  G.  aby  byl  vydáván  rusínský  úřední  list  s podporou 
vládní;  7.  aby  rusínští  úředníci,  kněží,  učitelé  byli  rovnoprávní 
s osobami  téhož  stavu  druhých  národností:  8.  aby  i ve  vojska 
při  postupu  brán  byl  zřetel  na  Rusíny,  jakož  i aby  při  centrálních 
úřadech  ve  Vidni  ustanovováni  byli  Rusíni ; 9.  aby  při  rusínských 
plucích  ustanoveni  byli  rusínští  plukovní  kaplaui. 

Malá  část  těchto  požadavků  byla  splněna.  Bsz  ohledu  na 
chudobu  rusínského  národa  byly  zřízeny  v mnohých  místech  dvoj- 
třídní  obecné  školy  a nedělní  školy  opakovači  pro  dospělé, 
s rusínským  vyučovacím  jazykem ; vedle  toho  v mnohých  místech 
založeny  byly  školy  farní,  na  nichž  učili  „ďáciw  — a to  dobře 
učili.  Když  rakouská  vláda  jmenovala  Dobrjanškého  nadžupancm 
4 ruských  komitátňv  se  sídlem  v Ungvaru,  zavedl  tento  v admini- 
straci rusínský  jazyk,  obsadil  mnoho  úřadův  rusínskými  seminaristy, 
postaral  se  o to,  aby  v ungvarském  gymnasiu  náboženství,  dějepis 
a rusínština  vyučovaly  se  rusínský,  zavedl  rusínské  nápisy  ulic 
ungvarských,  ba,  co  bylo  něco  dosud  neslýchaného,  i nápisy  ve 
vsích,  označující  jméno  místa  a okresu.  Jeho  výborné  organisační 
nadání  zelektrisovalo  celou  uherskou  Rus,  kuulo  jí  k životu. 
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Bohužel,  že  ten  život  nestanul  hned  na  národním  stanovisku, 
tak,  že  bylo  vše  dobře  jen  dokud  jej  podporovala  vláda,  nebo 
alespoň  mu  nepřekážela ; když  však  za  vlády  Beustovy  nastal 
dualismus  a Maďaři  vstoupili  na  šíji  všem  svým  odpůrcům  z roku 
1849,  zaniklo  i rusínské  hnutí,  začala  se  znova  maďarisace,  a ta 
mnohem  usilovnější  a bezohlednější,  nežli  kdykoliv  dříve.  Proti 
Rusínům  obrátili  Maďaři  celou  svou  nenávist,  již  chovali  proti 
Rusům  za  porážku  r.  1849.  Ničiti  Ru6Íny,  stalo  se  přímo  vla- 
steneckou povinností  maďarskou,  bez  ohledu,  že  plnění  této  povin- 
nosti, prý  vlastenecké,  mělo  v zápětí  hospodářský  úpadek,  duševní 
temnotu  a malomocnost  národa  půlmiliónového,  že  vylučovalo  od 
civilisačního  rozvoje  a pokroku  celé  rozsáhlé  komitáty,  demorali- 
sovalo  a přivádělo  k úplnému  zdivočení  mravnímu  uhersko-rusínskou 
intelligenci,  zejména  onu  její  část,  jež  by  dle  svého  povolání  byla 
povinna  státi  po  straně  lidskosti  a mravních  ideálův  — totiž  vyšší 
i nižší  duchovenstvo.  ’)  To  jest  příčinou,  proč  pozdější  stav 
uherských  Rusínův  jest  neobyčejně  smutný.  Přihlédněme  k němu 
blíže  1 

Přirovnáme-li  intelligenci  uhersko-rusínskou  — nemluvím  již 
ani  o intelligenci  jiných  západních  národův  — k intelligenci  haličsko - 
rusínské,  vypadne  přirovnání  v neprospěch  oné.  Jest,  celkem 
vzato,  velmi  neuvědomělá.  Abych  nebyl  podezříván  ze  strannictví, 
dovolávám  se  cizího  mínění:  „Uherští  intelligentní  Rusíni,  jak  světští, 
tak  duchovní,  nevyznačují  se  velkou  dávkou  uvědomělosti.  Poli- 
tikou, vědou,  literaturou  zabývají  se  nemnoho,  za  to  dbají  více 
o osobní  pohodlí  a prospěchy.  Ba  vědí  málo  i o uherských  po- 
měrech a hnutích,  nelze  se  tedy  di viti,  že  o věcech  haličských 
nemají  ani  ponětí.  O poměru  Rusínův  k Polákům  a Rusům, 
o ukrajinsko-rusínské  literatuře  a národně-politickém  hnutí,  o poli- 
tických stranách  haličských  Rusínův,  o tom  všem  vůbec  nevědí  naši 
zakarpatští  bratří  — zhola  nic.u  2)  Není  však  nic  divného,  že  tak 
tomu  jest:  pohleďme  jen,  jak,  kde  a kým  jsou  uherští  Rusíni  vy- 
chováváni. 

Největší  místa  v uhersko  rusínském  Podhoří  jsou  městečka 
Syhot,  Munkač,  Ungvar,  Prašov  a Košice.  Ani  jediné  z nich  nemá 
nárokův,  aby  se  stalo  ohniskem  jakékoliv  kultury.  Jsouť  to  oby- 
čejná špinavá,  židovská  městečka,  jakých  je  plno  v Haliči  a v Uhrách, 
a jež  zasloužila  si  názvu  „děrw.  V takovýchto  „děrách*  dostává 
se  prvních  dojmův  těm  z Rusínův,  kterým  osud  dopřál  povznésti 
se  nad  obyčejnou  úroveň  života  a dostati  se  do  školy.  Tam  se 
učí  — nepočítaje  v to  Škol  normálních  — osm  let  v gymnasiu, 
hlavně  řeči  maďarské  a dějinám,  v duchu  hrozně  vlastenecko- 
chauvinistickém.  Jiné  školní  předměty  jsou  zatlačeny  do  pozadí. 

')  I mh  b E b p o n i.  IIpoTCtT  rajinn^Kiix  PyCHIliu  IipOTH  MaflJipCb- 
Koro  THcauojiiTia.  Str.  6. — 14. 

J)  V.  Ochrtmoyyč:  Bpatfriiin  3 Yrop.  Pycw.  Str.  28. 
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Žáci  ovšem  čtou  pouze  maďarské  knihy,  jelikož  jiných  čisti  ne- 
umějí a nesměji,  byť  by  i uměli.  A jelikož  maďarská  literatura 
nerozvinula  se  ještě  do  té  míry,  aby  v každém  směru  mohla  uko- 
jovati  životní  potřeby  mladé  duše,  není  divu,  že  mladý  člověk  od- 
cházeje ze  školy  střední  s vysvědčením  dospělosti,  je  velmi  málo 
sečtělý.  Ba,  co  jest  ještě  horší,  jest  opojen  maďarským  chauvi- 
nismem,  nedovede  se  vznésti  — až  na  nepatrné  vyjímky  jednot- 
livcův — nad  všednost,  uzavírá  se  sám  v sebe  a jest  navždy 
ztracen  pro  práci  k pokroku  lidstva. 

Větší  počet  Rusínův  po  ukončení  gymnasia  jde  na  bohosloví, 
hlavně  z té  příčiny,  že  nalézá  tam  bezplatné  vydržování;  malý 
počet  jde  na  práva  a jenom  nepatrné  procento  na  filosofii  a 
medicínu. 

Středisky  bohosloveckého  studia  pro  uherské  Rusíny  jsou 
Ungvar  a Prašov,  opět  tytéž  „díry",  o nichž  jsme  svrchu  mluvili. 
Mladík  vzdálen  tu  po  pět  let  od  světa,  od  všeho  civilisačního  sna- 
žení, zakrňuje  již  zcela,  stává  se  nepřístupným  jakémukoliv  roz- 
umování, a když  odtud  odejde,  nedbá  o nic,  než  o sebe  sama. 

Nelépe  děje  se  s právníky,  kteří  většinou  studují  v košickó 
právnické  akademii.  Pochybuji,  že  by  tam  bylo  lze  zajímati  se 
více  o snahy  kulturní  nežli  v Ungvaru.  Nejintelligentnější  lidé 
z uherských  Rusínův  mohou  vycházeti  z filosofie  a medicíny,  již 
proto,  že  studují  v Budapešti,  městě  to  evropském,  s velkými 
knihovnami,  musei  atd.  Tito  však,  maďarisováni  již  na  gymnasiích, 
v středisku  maďarského  života  odcizují  se  zcela  a navždy  věci 
rusínské. 

A tak  rusínská  intelligence  jest  již  v zárodku  hubena.  Do- 
dáme-li  k tomu,  že  většinou  učí  ji  také  učitelé,  vychovaní  v týchž 
zásadách  a v právě  takových  „děrách",  pochopíme  úplně  zoufalý  stav 
Rusínů  v Uhrách.  A přece  tam  bylo  kdysi  jinak,  byliť  tam  lidé 
s ideály,  a po  revoluci  r.  1849,  kdy  celé  Uhry  byly  rozděleny  na 
pět  adminietračních  krajův  a skoro  všechny  komitéty  obydlené  Ru- 
síny byly  spojeny  v jeden  kofiický  kraj,  tehdy  nejeden  Rusín  snil 
o obnovení  rusínského  vojevodství,  jaké  kdysi  bylo  za  Korjatovyče. 
jehož  nedávno  před  tím  objevil  Bazjlovyč  ve  své  práci:  Brevis 
notitia  fundationis  Koriatovics.  (Cassoviae  1779  — 1781,  tři  díly.) 

Až  jednou  nastane  náprava  poměrův  uherské  Rusi,  bude 
nutno  začíti  od  reformy  ústavův,  v nichž  se  vychovává  intelli- 
gence, jinak  veškeré  úsilí  ku  povznesení  toho  kraje  málo  při- 
nese úspěchův.  Proto  by  musili  Rusíni  dostati  aspoň  dvě  svá 
gymnasia  s vyučovacím  jazykem  rusínským,  aspoň  dva  semináře, 
několik  stolic  na  právnické  akademii  v Košicích,  stolici  rusínského 
jazyka  a literatury  na  pešťské  universitě,  a oba  bohoslovecké  se- 
mináře musily  by  býti  proměněny  v rusínské. 

Ačkoliv  dnešní  pokolení  intelligence  uherských  Rusínův  jest 
zcela  pomaďarštěno,  pociťuje  v sobě  přece  při  styku  s lidem  jakési 
příbuzenství  s ním.  Ochrymovyč  o tom  píše : 
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„Ač  uhersko-rusínská  intelligence  je  naskrz  zmaďarisovaná, 
cítí  v sobě  přece  cosi  rusínského.  Cit  ten  jest  slabý,  neurčitý,  ne- 
jasný, tak  že  není  nadějí,  že  by  z něho  něco  kloudného  se  vy- 
vinulo, že  by  z něho  za  příznivých  podmínek  vzniklo  národní  hnutí. 
Vlastenectví  uherských  Rusínův  záleží  ve  lnutí  k rusínskému  vy- 
znání (řecko-katol.)  a v tajné  sympathii  k Rusku  a pravoslaví, 
v tichém,  sotva  slyšitelném  nářku  na  madarský  útisk.  Naši  rodáci 
za  Bezkydami  sžili  se  s názorem,  že  řecko-katolické  obřady  vy- 
čerpávají úplně  obsah  rusínské  národnosti,  dle  nich  je  dobrým 
Rusínem,  kdo  drží  se  houževnaté  „rusínské  víry".3)  — O této  cha- 
rakteristice lze  říci,  že  vystihuje  dobře  ráz  uhersko-rusínské  intelli- 
gence. 

Uherské  Rusíny  vyznačuje  (a  dle  mého  náhledu  jest  překážkou 
jejich  národního  rozvoje)  rusofilství,  jemuž  podařilo  se  zcela  náhodou 
jen  se  tam  zakořeniti.  V té  příčině  jest  uherská  Rus  snad  jediným 
krajem  v Evropě,  v němž  do  konce  XIX.  století  intelligence  ne- 
dovedla se  národně  obroditi  a poznati,  čím  vlastně  jest.  Stýkal 
jsem  se  nejednou  s takovými  rusoíily,  poznal  jsem  i takové, 
kteří  byli  svědky  madarské  revoluce  a jejího  úpadku,  způsobeného 
ruskými  vojsky.  Nej  krásnější  mi  vzpomínkami  těchto  lidí  jsou  vy- 
pravování o pochodu  ruského  vojska:  při  tom  rozzařují  se  jim 
oči,  usmívají  se  ústa,  rozpalují  se  tváře,  hlas  se  zvyšuje,  zdá  se, 
že  zmládli.  Jejigh  přesvědčením  jest,  že  by  měli  všichni  Slované 
bezpodmínečně  státi  se  Ru3y.  Uherský  Rusín  nemůže  pomýšleti 
na  jakékoliv  hnutí,  neboř  by  je  Madaři  hned  v zárodku  utlumili. 
Přijde  však  prý  čas,  kdy  ruská  děla  stanou  na  vrcholcích  Karpat 
obrácena  proti  uherské  nížině,  a tenkrát  nastane  Rusínům  nový 
život,  vezmeť  je  mohutné  Rusko  pod  svá  křídla.  Ukazováno  mi 
dokonce  příslušné  místo  — v proroctví  sv.  Jana  v Apokalypse  1 

Velmi  dobře  charakterisuje  uhersko-rusínské  moskvofilstvo 
Drahomanov:  Nacionalismus  nhersko  rusínský  musil  nabyti  rázu 
moskvofilského  již  proto,  že  byl  a jest  dosud  „pouhým  naciona- 
lismem" bez  příměsku  sociálního.  Takový  nacionalismus  vždy  tíhne 
k státu  a nikoliv  k národu;  a není-li  tu  státu  ukrujiusko-rusínského 
a je-li  ta  stát  moskevsko  petrohradský,  jest  zcela  přirozeno,  že 
nacionalismus  uhersko-rusínský  bude  myšlénkami  lnouti  k tomuto 
etátu.  K tomu  ještě  v dějinách  uherské  Rusi  nebylo  kozáčtiny 
ani  protipolského  národního  hnutí,  jež  se  jevilo  také  v Haliči,  za- 
nechalo stopy  i v haličsko-rusínských  národních  písních  a podáních 
a stalo  se  tam  základem  národovství.  Národ  uhersko-rusínský 
vstoupil  do  19.  století  bez  národně  politických  tradicí,  které  by 
mohly  jeho  intelligcnci  imponovati.  Za  to  ve  prospěch  rnoskvo* 
filství  imponovaly  mu  dva  fakty:  1.  Kariéra  několika  „Karpato- 

Rqsův"  v Rusku  a 2.  ruská  okkupace  Uher.  Tehdy  poprvé  po 
tisíci  letech  před  očima  Rusínův  hrdý  vladyka,  Maďar,  sklonil 


*)  V.  Ochrymoyyč:  l.  c.,  str.  26 — 27. 
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se  před  silou,  jež  nazývala  se  „ruskou“  (madarsky  „orosz“  zuačí 
Rusa  i Rusína),  a to  teprve  tehdy,  kdy  se  ukázalo,  že  ani  sám 
velký  „císařw  neměl  dosti  sil,  aby  ho  pokořil. 4) 

Intelligence  uhersko-rusínská  nic  nedbá  o lid;  o nějakých 
demokratických  ideách,  o hnutí  osvětovém,  hospodářských  nebo 
politických  snahách  ku  prospěchu  uhersko-rusínského  lide  se  tam 
nikomu  ani  nesní,  tak  že  po  té  stránce  jest  uhersko-rusíuská  in- 
telligence daleko  za  haliČsko-rusínskou,  ba  nelze  ji  ani  k ní  při- 
rovnávat!. Uhersko-rusínská  intelligence  jest  celkem  zmadarisována 
a odcizena  prostému  lidu,  a to  jest  zejména  příčinou,  že  mezi 
uherskou  a haličskou  Rusí  není  téměř  žádných  stykův.  5) 

Právě  takové  vysvědčení  dal  uhersko-rusínské  intelligenci 
Dr.  Keindl. 6)  Tento  stav  uhersko-rusínské  intelligence  nelepší 
se  ani  nyní,  ač  oba  časopisy  „Nauka“  i „Neděljau  vyzývají  k za- 
kládání čítáren,  záložen  a bratrstev,  jež  v případě  úmrtí  člena  vy- 
plácejí rodině  jakýs  obnos.  Pokud  mi  známo,  jsou  v celé  uherské 
Rusi  pouze  tři  rusínské  Čítárny  a jediná  dohře  zorganisovaná,  sta- 
novami opatřená  záložna  s jměním  přes  20  tisíc.  Je  to  bez  od- 
poru trochu  málo.  Jest  zřejmo,  že  uhersko-rusínská  intelligence 
nepochopila  dosud,  že  jen  tehdy  pevně  stane  na  nohou,  bude-li 
národ  hospodářsky  sílen. 

Výše  mluvil  jsem  o dnešní  výchově  intelligence  v středních 
a vysokých  školách;  nebude  zbytečno,  povím-li  ještě  něco  o obec- 
ném školství.  Mohloť  by  býti  čistě  národním,  jelikož  v Uhrách 
jest  škol#  konfessionáluí,  a není  tedy  nic  snazšího,  než  zavěsti 
vyučovat#  jazyk  ru9ínský,  tím  spíše,  žo  jiní  národové  uherští, 
Srbové,  Němci,  mají  svou  národní  školu  s mateřským  vyučovacím 
jazykem.  K tomu  jest  zapotřebí  jen  dobré  vůle  obou  rusínských 
konsistoří.  Bohužel,  té  se  nedostává.  V konfessionálních  školách 
učí  se  rusínské  děti  sotva  rusínské  abecodÓ  a ničemu  více.  Do- 
dáme-li  k tomu,  že  v rusínských  komitétech  jsou  také  zemské 
školy,  v nichž  se  nevyučuje  ani  rusínské  abecedě,  nebude  se  nikdo 
diviti,  že  u uherských  Rusínů  počet  analfabetů  dosahuje  70°/o ! 
O tom,  jak  se  v rusínských  školách  učí,  slyšme,  co  praví  V.  Ochry- 
raovyč : 7) 

V současných  školách  v Uherské  Rusi  vyučuje  se  trochu  ru 
sínskému,  většinou  však  maďarskému  písmu.  Vyučování  ruskému  písmu 
pokládá  se  toliko  za  prostředek  k vyučování  maďarskému  písmu  a 
jazyku.  Učitel  má  povinnost  učiti  děti  maďarským  frázím  a raluviti 
6 nimi  maďarský.  Přirozeno  jest,  že  tato  methoda  zejména  na  po- 
čátku roku  vypadá  dosti  komicky.  Školní  úřady  bedlivě  dbají  o to, 

*)  Puahomanov:  B cupaiii  yroj).  Pycn.  Str.  7. 

6)  V.  Ochuymovyč:  J.  c Str  10.,  20 

*)  Viz  jeho  étan«*k  „ Auh  dem  ungarischcn  Marmaroschut  Beilage  zuř 
A lig.  Zeitung,  MUnchen  1808,  Nr.  50. 

V.  OciutTMovYč,  1.  c.,  str.  10 
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aby  vyučování  maďarštině  mělo  dobrý  úspěch.  A skutečně  v mladém 
pokolení  setkáváme  se  čím  dál  s více  jednotlivci,  rozumějícími  písmu 
i hovoru  maďarskému.  A jelikož  vyučování  maďarštině  absorbuje 
veškeru  energii  učitelův  i žákův  a většinou  bez  úspěchův,  jest 
pokrok  školní  osvěty  vůbec  velmi  chabý  a loudavý. 8)  A přece 
uhersko-rusínský  lid  není  osvětě  nikterak  nepřístupen.  Rád  by 'se 
učil,  nemá  však  kde,  jak  a od  koho.  Nejlépe  o tom  svědčí  slova 
jednoho  venkovana,  jež  napsal  v dopise  spolku  „Prosvitě"  ve  Lvově: 
„Dostal  jsem  od  vás  knihy,  pěkné  vám  za  ně  děkuji.  Nečetl  jsem 
ještě  takových,  neboť  jich  u nás  v Uhrách  ani  dostati  nemůžeme. 
U nás  máme  toliko  uherské  knihy,  těch  však  nemám  rád,  neboť  jsem 
Rusínem.  U nás,  bratří,  jest  nejedna  běda:  u nás  máme  maďarské 
učitele,  třeba  byli  rodem  Rusíny;  štítí  se  rusínské  řeči,  bratří 
Rusínův,  ba  i ve  škole  s dětmi  nemluví  rusínsky,  nýbrž  maďarský. 
V Uhrách  Rusín  není  pokládán  za  člověka.  Prosím  vás  tedy,  buďte 
tak  laskaví,  posýlejte  nám  dobré  knihy,  nemámeť  u nás  skoro 
žádných  ...  a já  velice  rád  čtu.  My,  kdybychom  neviděli  kalen- 
dářů v Ungvaru,  neviděli  bychom  knih  vůbec."  9) 

Jest  patrno,  že  takovéto  poměry  nemohou  přispěti  ku  po- 
vznesení Uhersko- rusínského  lidu  v ohledu  hospodářském.  Není 
divu,  že  takový  neuvědomělý  lid  lze  vykořisťovati  všemi  způsoby. 
Nikde,  na  celém  území  obydleném  Rusíny  není  tolik  Židův,  jako  na 
uherské  Rusi.  Kdežto  jest  v Rusku  Židům  na  vsích  pobyt  zakázán 
v Haliči  žije  jich  2 — 10%,  v uhersko-rusínských  vesnicích  dosa- 
huje počet  Židův  20 — 70%  1 Rusíni  žijící  v neúrodných  horách 
schudli  tak,  že  nebyli  na  mnohých  místech  s to,  aby  platili  dané  ; 
sekvestrator  nemohl  tu  nic  poříditi,  neboť  nebylo  ani,  co  by  sekve- 
stroval.  To  bylo  přespříliš  i maďarské  vládě,  tak  že  začala  v po- 
slední době  uvažovati  o prostředcích,  jak  pomoci  rusinskému  kraji. 
Pronajmula  od  hr.  Schůnborna  v beregskóm  komitátě  půdu  a pro- 
najímá ji  zase  po  malých  částech  rolníkům.  Nedoplatky  daní  za 
několik  let  odepsala,  dává  jim  na  splátky  dobrý  dobytek,  krávy 
a ovce,  aby  zlepšila  rasu.  Má  také  úmysl  založiti  v některém  ru- 
sínském  komitátě  hospodářskou  školu,  po  případě  i školy  řemesl- 
nické, v kterých  by  se  Rusíni  naučili  průmyslu,  zejména  dřevařskému, 
a mohli  by  jím  opatřiti  si  výživu.  Uskuteční-li  vláda  uherská  tyto 
své  úmysly,  a budou-li  Rusínňm  ku  prospěchu,  ukáže  budoucnost. 


•)  V.  OcHRYMOVYČ,  1 c , str.  19. 

•)  Viz  2KHT6  i cjiobo.  1897.  Ku.  I.  Str.  61-65 
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VOLODYMYR  HNAŤUK : 

Rusíni  v Uhrách. 

li. 


Popsavše  poměry,  jaké  byly  a jsou  na 
uherské  Rusi,  všimněme  si  ještě  předáků 
uhersko-rusínských,  kteří  měli  vliv  na  utvo- 
ření se  takového  života,  jaký  tam  nyní  pa- 
nuje. Především  si  všimněme  tamějších 
spisovatelů,  kteří  píšou  — a někteří  z nich 
dokonce  hojně  — neohlížejíce  se  na  ostatní 
Rus,  na  rusínsko-ukrajinskou  literaturu,  ani 
netoužíce  s ní  se  seznámiti.  To  jest  fakt 
velmi  karakteristický  v nynější  době,  kdy 
všichni  Rusíni-Ukrajinci  snaží  se  o literární 
soustředění  co  největší.  Jest  karakteristickým 
i s jiné  stránky  : uhersko-rusínští  spisovatelé 
snaží  se  zavésti  do  literárního  jazyka  jazyk 
ruský,  jako  to  činí  moskaloíilé  v Haliči  a 
Bukovině.  Ale  kdežto  lialičtí  moskalofiló  čtou 
ruské  spisovatele  a snaží  se  jich  následovati, 
— nečiní  uherští  Rusíni  ani  toho  ani  onoho. 
V dřívějších  dobách  bylo  ještě  lze  mezi  nimi  spntřiti  nějaké  ruské 
knihy;  avšak  nyní  jich  tam  nikdo  nenajde,  neboť  čisti  ruskou  knihu 
znamená  tolik  jako  spáchati  zločin  proti  státu.  A přece  moskalo- 
filský  směr  v literatuře  mezi  uhersko-rusínskými  spisovateli  nikterak 
nemizí,  nýbrž  stále  se  šíří,  pokud  ovšem  v tamějších  poměrech  se 
může  šířiti. 

Uherští  Rusíni  mají  dosti  starou  literární  tradici.  V knihovnách 
v Munkáči,  Ungváru  a Prešově  zachoval  se  značný  počet  ruko- 
pisných i tištěnj cli  památek,  které  byly  jejich  samostatnými  plody. 
Mnoho  jejich  rukopisných  památek  ještě  očekává  uveřejnění ; mezi 
nimi  jsou  některé  velmi  zajímavé  nejen  pro  svůj  obsah,  nýbrž  i pro 
jazyk,  ktervm  jsou  sepsány.  Možno,  že  po  svém  uveřejnění  osvětlí 
se  dost  i prozkoumané  dřívější  věky,  zvláště  17.  a 18.  stol.  v celé 
rusínsko-ukrajinské  literatuře. 

O literární  tradici  dřívějších  století  až  do  maďarské  revoluce 
r.  1848.  nebudu  mluviti;  připomenu  pouze,  že  do  polovice  18.  stol. 
psali  uherští  Rusíni  rusínsky;  od  té  doby  začali  již  psáti  latinsky 
a v našem  století  maďarský.  Někteří  z těchto  spisovatelů  získali 
si  dokonce  vážného  jména  v dějinách  maďarské  literatury.  O spi- 
sovatelích a činitelích,  kteří  vystoupili  v době  revoluce,  již  zde 
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promlnvím,  neboť  oni  bezprostředně  souvisejí  s nynějším  stavem 
uherských  Rusínů.  V jejich  čele  stojí  Dobrjanškyj;  po  něm  pak 
jde  řada  více  nebo  méně  činných  a vlivných  spisovatelů.  Těchto 
vzpomenu  jen  zcela  krátce. 

Adolf  Dobrjanškyj,  nar.  r.  1803.  a žijící  dosud  v Insbrucku, 
byl  vedle  Duchnovyče  pro  uherské  Rusíny  první  jiskrou,  která  je 
v době  maďarské  revoluce  probudila  k životu.  Jsa  neobyčejně 
nadán  a vysoce  vzdělán,  byl  téměř  stvořen  za  vůdce,  okolo  kterého 
se  všichni  menší  musili  skupiti.  Když  pak  ještě  k tomu  získal  si 
zásluh  o rakouskou  vládu  za  revoluce,  kdy  byl  vojenským  komi- 
sařem při  vzdání  se  Górgeye  a obrátil  na  sebe  pozornost  vyšších 
kruhů  (po  té  byl  jmenován  nadžupanem  rusínských  komitátů,  po- 
vyšován pak  do  různých  vysokých  úřadů  až  za  vlády  Bachovy  jme- 
nován ministrem  pro  Uhry)  — tu  oči  těch,  kteří  se  aspoň  poněkud 
cítili  býti  Rusíuy,  obrátily  se  k němu.  Nikým  nebyv  zvolen,  stal  se 
přirozeným  vůdcem  uherských  Rusínů.  Veškero  rusínské  hnutí 
v letech  padesátých  a šedesátých  soustřeďovalo  se  kolem  něho, 
všechny  úspěchy,  kterých  dosáhli  Rusíni,  byly  jeho  dílem.  Snažil 
se  sice  vésti  celé  hnutí  ve  směru  moskalofilskéra,  avšak  to  by  ne- 
bylo mnoho  škodilo,  kdyby  nebyli  Maďaři  umlčeli  Dobrjanškého  a 
kdyby  on  byl  stál  v čele  hnutí  toho  aspoň  do  let  osmdesátých. 
Do  té  doby  byla  by  se  mohla  rusínská  národuí  myšlenka  upevniti 
a Rusíni  byli  by  se  rozdělili  na  dva  tábory:  čistě  národní  a mo- 
skalofilský,  jako  v Haliči.  Ale  stalo  se  jinak.  Dobrjanškyj  byl 
přinucen  odstoupiti  z veřejného  života  a po  jeho  pádu  také  upadalo 
vše,  co  on  učinil.  Rusíni  se  rozdělili  na  maďarony  a moskalofily ; 
oni,  majíce  za  sebou  vládu  a biskupy,  rozvinuli  co  nejživější  činnost, 
aby  zničili  Rusíny;  tito,  majíce  výstražný  příklad  na  Dobrjanškéra, 
schovali  se  do  myších  děr  a sestárnuvše,  stali  se  tak  lhostejnými, 
že  se  nezajímali  o nic,  než  o svou  osobu.  Tak  nastala  na  uherské 
Rusi  duševní  stagnace,  která  poirvala  celé  čtvrstoletí  (1870 — 1895) 
a — ironie  osudu!  — bezprostředním  jejím  podnětem  byl  týž 
Dobrjanškyj,  jenž  kdysi  probudil  Rusíny  k životu!  Nyní  jest  si 
přáti  od  něho,  aby  zachoval  aspoň  své,  zajisté  bohaté  a zajímavé 
paměti. 

Alexander  Duchnovyč  (1803.  — 18G5.),  jeden  z nejbystřejšícb, 
nejenergičtéjších  a nejčinnéjších  mužů  na  uherské  Rusi,  náležel 
také  k jejím  prvním  buditelům.  Ačkoliv  žil  na  saraém  konci  uherské 
Rusi,  v Prešově,  přece  nejen  sám  se  cítil  Itusínem,  nýbrž  i pro- 
bouzel cítění  národní  mezi  Rusíny  celé  prešovské,  ano  i munkáčské 
eparchie.  Žádná  práce  národní  nejen  se  neobešla  bez  něho,  nýbrž 
téměř  každé  byl  on  iniciátorem.  Neminulo  ani  jednoho  roku  — od 
r.  1847.,  kdy  vyšel  jeho  „Bukvar“  pro  děti,  až  do  smrti  — aby 
nebyl  vydal  nějaké  knihy  pro  lid  nebo  pro  školy.  A nutno  vědéti, 
že  tyto  knížky  byly  obsahu  velmi  různorodého,  že  vzdělávaly  lid 
v různých  směrech.  Jazyk  v nich  nebyl  sice  čistě  národní,  ale  to  ne- 
bylo vinou  autorovou,  nýbrž  vinou  tehdejších  poměrů,  za  nichž 
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nikterak  nebylo  lze  důkladně  se  mu  naučiti  n člověka,  jenž,  žije 
v městě,  neměl  vždy  příležitosti,  aby  se  bezprostředně  stýkal 
8 lidem.  A kdyby  byl  Duchnovyč  býval  -žil  ještě  as  deset  let  a 
poznal  tehdejší  hnutí  haličských  Rusínů,  zcela  jistě  byl  by  se  snažil 
zavěsti  do  literatury  jazyk  lidový.  Na  to  poukazuje  mezi  jiným 
i okolnost,  že  když  Rakovskyj  poněkud  více  přizpůsobil  jazyk  „Hra- 
matykyu  Duchnovyčovy  jazyku  ruskému,  došlo  mezi  oběma  muži 
k velmi  vážným  neshodám.  Duchnovyč  jest  opravdu  mužem,  — a 
snad  jediným  — jímž  se  mohou  uherští  Rusíni  chlubiti. 

Ivan  Rakovskyj,  druh  Ad.  Dobrjanškého  a jeho  přičiněním 
redaktor  ruského  vydání  „Zemskoho  pravytelstvennoho  vistnyka  dla 
korolevstva  Uhorščynyu,  člověk  to  nestálý,  měl  velký  morální  vliv 
na  uherské  Rusíny  v letech  padesátých  a šedesátých.  Byl  člověkem, 
jemuž  lze  právem  dáti  epitheton  „chytryj  Maloros".  Se  subvencí 
spolku  sv.  Štěpána,  šířícího  katolickou  propagandu  v Uhrách,  vy- 
dával „Cerkovnu  Hazetu“  (1856. — 1858.),  v níž  otiskoval  šmahem 
články  kyjevského  „Yoskresnavo  Čtěnija44  a petrohradského  „Chri- 
stianskavo  čtěnija".  Po  nějaké  době  vyšla  věc  na  povrch,  spolek 
odňal  mu  subvenci,  a Rakovákyj  vydával  list  ještě  nějaký  čas  na 
vlastní  útraty ; když  však  ztratil  místo  překladatele  zákonů,  od- 
stěhoval se  na  vesnickou  faru  a skládal  učebnice  pro  gymnasia. 
Napsal  také  „ruskou w gramatiku  pro  Maďary.  Rakovákyj  byl  úplně 
sebevědomým  moskaloíilem  a přičinil  se  svou  činností  značně  o du- 
ševní zanedbanost  uherských  Rusínů. 

Volodymyr  Terlečkyj , emigrant  z Ruska,  polský  povstanec, 
lékař,  a později  mnich,  zakladatel  po  nějakou  dobu  v Paříži  exi- 
stovavšího  řecko  katolického  semináře,  a konečné  pravoslavný  archi- 
mandrita,  člověk  to  velmi  nestálý,  žil  také  několik  let  v Uhrách, 
v munkáčském  klášteře.  Bylo  to  v době,  kdy  Dobrjnnškyj  stál  na 
vrcholu  s\é  slávy,  a tu  dovedl  Terlečkyj  svým  vzděláním  a cho- 
váním neobyčejně  působiti  na  ty,  kteří  se  s ním  seznámili.  Jeho 
slovo  znamenalo  mnoho.  Jemu  asi  také  musí  se  přičítali  navázání 
bližších  literárních  styků  uherských  Rusínů  s haličskými,  což  mělo 
velký  význam,  neboť  když  styky  ty  přestaly,  tu  zaujala  uherskou 
Rus  úplná  maďurisace.  O Tcrlečkém  promlouvám  jen  pro  onu 
vzpomenutou  zásluhu,  neboť  on  v Uhrách  vlastně  nic  nepsal. 

A.  Kralyčkyj  náležel  k osvícenějším  mužům  mezi  uherskými 
Rusíny.  Byl  to  člověk  sečtělý,  psal  dosti  a třeba  nezanechal  po 
sobě  znamenitá  díla,  přece  budou  se  počítati  k nejlepším,  jaké  po- 
vstaly na  uherské  Rusi.  Čtou  se  velmi  lehce  — vlastnost  to,  s jakou 
se  dosti  zřídka  v uhersko-rusínské  literatuře  setkáváme.  Velmi  za- 
jímavý jsou  jeho  stati  publicistické,  uveřejňované  v různých  časo- 
pisech v Uhrách  a Haliči.  Krařyčkyj  udržoval  po  nějakou  dobu 
korespondenci  s Drahomanovem ; už  teuto  jediný  fakt  svědčí  pron 
velmi  mnoho.  Po  něm  zůstala  korespondence,  kterou  však,  bohužel, 
— jak  jsem  byl  ujišťován,  — munkáčtí  mnichové  zničili. 
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Alexander  Pavlovyč , farář,  náleží  k mužům,  kteří  prožili 
nejkrásnější  doby  v životě  rusínského  národa  v Uhrách,  prožili 
nejsmutnější  doby  stagnace  (1870. — 1895.)  a dočkali  se  opět  živěj- 
šího ruchu,  jaký  se  nyní  na  uherské  Rusi  projevuje.  Narodil  se 
r.  1819.,  vstoupil  na  literární  pole  velmi  brzo  a zúčastnil  se  všech 
uhersko-rusín8kých  literárních  podniků.  Pokud  vím,  psal  a píše 
výhradně  jen  básně.  Mnoho  jest  jich  napsáno  v jazyku,  velmi 
blízkém  mluvě  lidové,  čímž  staly  se  na  uherské  Rusi  velmi  popu- 
lárními. Umělecká  cena  těchto  básní  jest  po  mém  soudu  zcela  ne- 
patrná. Verše  Pavlovyčovy  činí  dojem,  jakoby  chtěly  ukázati,  že 
autor  jejich  považuje  všecko,  co  je  rýmováno,  za  poesii.  Připomí- 
nají velmi  naše  veršotepce  18.  stol.  Nyní  jest  Pavlovyč  úplně  zdě- 
tinštělým  starcem ; přes  to  však  ještě  píše  a jeho  práce  se  uve- 
řejňují časem  v nynějších  uhersko-rusínských  časopisech. 

Ivan  Sylvaj  (Uriil  Meteor)  jest  beze  sporu  nejplodnéjší  ze 
všech  uhersko-rusínských  spisovatelů.  Jeho  pracemi  jsou  zasypány  ča- 
sopisy, „Švitern"  počínaje,  a všechny  kalendáře.  Z té  příčiny  zajisté 
pokládá  Ev.  Szabó  jej  a Fencyka  za  spisovatele  „nejlepší  a básníky 
v pravém  smyslu  slova. “ S hledávám  v něm  také  nějakou  dávku 
talentu,  ale  soudím,  že  úplně  sešel  s dráhy.  Básní  jeho  jest  sice 
velmi  mnoho,  ale  není  v nich  poesie.  Povídky  jeho  jsou  neobyčejně 
nudný,  jeho  sloh  jest  velmi  špatný.  Když  jsem  před  dvěma  roky 
navštívil  Sylvaje,  chystal  se  přepisovati  své  plody  na  jazyk  ruský, 
jemuž  se  nyní  naučil.  Má  naději,  že  je  vydá  ještě  v sebraném  vy- 
dání. Rovněž  pokoušel  se  tehdy  sestaviti  slovník,  v němž  by  básníci 
mohli  najiti  rychle  všeliké,  jim  potřebné  rýmy!  Již  z toho  lze  si 
uČioiti  pojem,  jakým  básníkem  je  Sylvaj  a jak  rozumí  úkolu  poesie. 
Ale  jinak  náleží  mu  rozhodně  uznání  za  jeho  skutečné  mravenčí 
pracovitost,  zvláště  když  mu  nejen  nepřináší  nijakých  hmotných 
prospěchů,  nýbrž  ještě  za  ni  doznává  různých  chikan.  Plným 
právem  lze  ho  nazvati  mužem  ideje  a obětavosti.  Kdo  ví,  nebyl-li 
by  se  v jiných  poměrech  společenských  stal  ze  Sylvaje  spisovatel 
lepšího  jména.  To  jest  právě  největší  naše  neštěstí,  že  společenské 
poměry,  v nichž  žijeme,  svádějí  nám  s cesty  nejlepší  lidi. 

Kyryio  Szabó , koncem  let  šedesátých  redaktor  „Svita®,  vydal 
„Gramatiku  pismennago  russkago  jazyka",  jíž  se  užívalo  po  dlouhou 
dobu  v gymnasiích  jako  učebnice  pro  vyučování  rusínskému  (!)  jazyku. 
Není  divu,  že  pokolení,  která  se  jí  vychovala,  úplně  se  pomadar- 
štila,  neboť  při  učení  se  z takové  gramatiky  nebylo  jiskry,  která 
by  byla  mohla  zahřátí  studenty,  která  by  vnukla  jim  lásku  k vlast- 
nímu národu,  zvláště  když  sám  učitel  nerozuměl  tomu,  co  měl 
vykládati.  A takových  učitelů  tam  bylo  mnoho.  V Uhrách  totiž 
učiteli  (professory)  rusínského  jazyka  bývají  obyčejně  nově  vysvěcení 
kněží,  dokud  nedostanou  dobré  fary.  Jest  jasno,  že  ani  nevědí, 
jak  a čemu  mají  učiti,  ani  k tomu  nemají  chuti  — pokládajíf  do- 
časnou 8uplenturu  pouze  za  zdroj  důchodu,  ze  kterého  mohou  po 
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nějakou  dobu  žiti  — ani  nejsou  k takovému  vyučování  připraveni 
a neumějí  sami  více  než  jejich  žáci.  Avšak  toho  si  v Uhrách 
nikdo  nevšímá;  rusínština  má  tam  sloužiti  spíše  k znechucení 
učení  a za  terč  posměchu,  nežli  za  seriosní  předmět  vyučovací.  — 
Mimo  „Gramatiku4*  vydal  ještě  Szabó  „Sborník44,  cosi  jako  anthologii, 
zvi.  ruských  spisovatelů,  a dvě  povídky  pro  lid.  Žije  nyní  v Ko- 
šicích, jsa  professorem  na  reál.  gymuasiu  a nebera  žádného  podílu 
na  veřejném  životě. 

Otexander  Mytrak  živě  dopisovával  do  Svita  a jiných  po- 
zdějších časopisů.  Roku  1881  vydal  rusko-madarský  slovník  a se- 
stavil ještě  slovník  maďarsko ruský,  který  už  asi  nespatří  světlo 
světa,  protože  autor  nemůže  prou  najiti  nakladatele.  Pokud  lze 
souditi  dle  vydaného  slovníku,  jest  to  práce  velmi  primitivní 
a zcela  mechanická.  Ruská  slova  v něm  jsou  vypsána  ze  slovníku 
Schmidtova  a přeložena  do  maďarštiny.  Uhersko  rusínských  lido- 
vých slov  dostalo  se  tam  jen  velmi  málo.  Ev.  Szabó  ve  své 
„Christomatii44  nazývá  Mytraka  „velmi  talentovaným  spisovatelem44, 
avšak  já  jsem  se  o tom  nikde  nemohl  přesvědčiti.  Nyní  tráví 
Mytrak  svůj  věk  ve  vzpomínkách  na  minulé  doby  a naděje  se,  že 
přijde  nějaký  nový  Mojžíš  a vyvede  uherské  Rusíny  z maďarské 
poroby.  Sám  však  nepřikládá  rukou  ku  práci,  aby  v národu  samém 
vzbudil  sílu  a s její  pomocí  působil  ku  svržení  maďarské  su- 
premace. 

Eugen  Fencyk , nynější  redaktor  „Lystka44,  napsal  také  ně- 
kolik učebnic  školních  a dopisoval  do  „Švita44  a „Karpata*.  Szabó 
praví  o něm:  „Vladymir  (pseudonym  Fencykův)  napsal  mnoho 

básní  skutečně  uměleckých  a psal  ve  všech  uhersko-rusínských 
časopisech  své  doby.44  Jest  sice  pravda,  že  verše  Fencykovy  jsou 
uhlazenější,  než  Sylvajovy,  ale  k poesii  i ony  mají  daleko.  Vý- 
značnou jest  u nich  leda  jen  dosti  správná  ruština,  jaké  druzí 
uhersko-rusínští  spisovatelé  neznají.  V „Lystku44  uveřejňuje  Fencyk 
hlavně  ze  svého  péra  kázání ; za  to  v „Dodatku44  k Eystku  uveřej- 
ňoval po  delší  dobu  krátké  povídky  z lidového  života,  některé 
i zcela  dobré  a v jazyku  blízkém  mluvě  lidové.  Co  do  jazyka 
se  přidržuje  zásady,  že  pro  mužíky  lze  časem  užívati  „naričija44 
(totiž  lidového  jazyka),  ale  intclligence  musí  míti  svoji  panskou, 
literární  řeč,  jíž  má  býti  ruština.  Hlásí  se  k přesvědčení,  že  je 
„v  sojediněniji  sila44,  a proto  každou  snahu  jednotlivých  kmenů 
slovanských  po  národnostní  samostatuosti  pokládá  za  zhoubnou; 
jest  přesvědčen,  že  jest  nevyhnutelně  třeba,  aby  se  všichni  bez  vý- 
jimky slili  v jeden,  a to  ruský  národ. 

Eumen  Szabó , nyní  farář  v Sevluši,  byl  po  několik  let  pro- 
fessorem rusínského  jazyka  na  ungvarském  gymnasiu.  Největší 
jeho  zásluhou  jest  vydání  „Christomatije  cerkovno-slavjanskich 
i uhro  russkich  litěraturnych  pamjatnikov  s pribavlenijem  uhro- 
russkich  narodnych  skazok  na  podlinnych  uarěčijach44.  Je  to  kniha 
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skutečně  živá,  a podává  těm,  kteří  nejsou  obeznámeni  s životem 
uherských  Rusínů,  aspoň  nějaký  obraz  toho,  co  se  mezi  nimi  dělo 
psalo,  myslilo.  Na  první  pohled  však  překvapuje  madarský  pa- 
triotism  autorův.  Píše.  jakoby  nevěděl,  že  i mimo  hranice  Uher 
žijí  Rusíni  ode  dávna,  že  mají  vlastní,  ne  právě  nepatrnou  lite- 
raturu, že  mají  své  spisovatele,  z nichž  někteří  získali  si  zvuč- 
ného jména  i mimo  svůj  národ.  Nevzpomíná  jich  ani  slovem. 
A přece  haličtí  Rusíni  zajisté  měli  značný  vliv  na  uherské,  zvláště 
v 18.  a první  polovici  19.  století.  Stále  více  nalézá  se  důkazů,  že 
styky  těchto  8 oněmi  byly  i velmi  blízké ; do  konce  čtyřicátých 
let  tohoto  století  chodili  uherští  Rusíni  do  škol  v Haliči,  a haličtí 
v Uhrách ; uhersko-rusínští  bohoslovci  byli  vysvěcováni  v Haliči ; 
biskupové  až  do  maďarské  konstituce  velmi  často  se  stýkali ; boho- 
slovci ve  vídeňském  semináři  znali  se  osobně  a vzájemně  na  sebe 
působili ; nemluvím  ani  o sedlácích,  kteří  ani  dosud  nepřetrhali 
svazků  mezi  sebou.  A tyto  styky  že  by  nebyly  zanechaly  stop  na 
uherské  Rusi?  A čím  by  se  daly  vysvětliti  četné  dopisy  uher. 
Rusínů  v haličsko-rusínských  časopisech  od  r.  1860  do  1885?  Zdaž 
může  toho  všeho  nevzpomeuouti  ten,  kdo  chce  podati  třeba  nej- 
kratší  nárys  historie  literatury  uherských  Rusínů,  jak  to  učinil 
Szabó?  Z toho  tedy  jest  viděti,  že  jest  Szabóova  „Christomatie" 
tendenční,  a že  ji  tak  úmyslně  sepsal,  aby  se  zavděčil  Maďarům. 
Tato  „Christomatie"  jest  povolena  za  učebnici  v těch  gymnasiích, 
odkud  nebyla  ještě  rusíuština  vypuzena  naprosto.  Zdali  dostanou 
z ní  žáci  byť  jen  přibližně  věrný  pojem  o svém  národě?  Zdali  jim 
něco  v ní  dodá  chuti,  aby  věnovali  své  síly  národní  věci?  Zdaž  se 
jí  nebudou  vychovávati  právě  tak  indolentní  pokolení,  jako  se  vy- 
chovávala dosud  gramatikou  Kyr.  Szabóa  a jinými  podobnými  učeb- 
nicemi? — To  jest  po  mém  mínění  hlavní  chyba  „Christomatie". 
O jiných  nemluvím,  neboť  není  zde  místo  k tomu,  abych  jo  probíral. 
Připomenu  pouze,  že  jest  i jazyk  v ní  čistě  „uhro-russkij",  totiž 
makaronština1).  Jest  však  přece  cennější,  než  dvacet  jiných  uhersko- 
rusínských  knih.  Mimo  „Christomatii"  vydal  Szabó  ještě  „Grama- 
tiku“,  která  je  také  předepsána  na  gymnasiích;  je  také  sepsána 
makaronštinou  a nemá  velké  ceny.  Eum.  Szabó  náležel  k hlavním 
vzkřisitelúm  „Spolku  sv.  Yasylaw  a k zakladatelům  jeho  orgánu 
„Nauky",  jejímž  byl  také  z počátku  redaktorem. 

Julij  Čučka,  mladý  ještě  člověk,  byl  redaktorem  kalendáře 
„Obščestva  sv.  Vasylija"  a rediguje  nyní  „Nauku",  v níž  uveřejňuje 
stati  obsahu  hlavně  patriotického.  Tyto  jeho  články  jsou  snad  nej- 
lepší ze  všeho,  co  se  uveřejňuje  v „Nauce". 

Michajlo  Vrabel  vydal  r.  1890  sbírku  básní  pod  názvem 
„Russkij  Solovej".  Vedle  národních  písní,  zapsaných  mezi  bačvan- 

')  ,,Makaronštinou“  nebo  „jazyčijem“  zove  se  v Haliči  jazyk,  kterým 
píší  rusínétí  moskalofilé  a který  jest  slátaninou  hlavně  rusínskéko,  ruského 
a církevně-slovanského  i j.  jazyků. 
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skými  Rusíny  v jejich  poslovenštěném  dialekta,  umístil  v kaížce 
také  mnoho  básní  různých  uhersko-rusínských  „poetů“,  ale  všechny 
jsou  bez  literární  ceny.  Mimo  to  upravil  několik  populárních  knížek, 
jež  má  vydati  „Obščestvo  sv.  Vasylijaw  v Ungváru;  nyní  pak  jest 
redaktorem  pešťského  rusínského  listu  „Nedila“,  kde  se  od  té  doby, 
co  se  ujal  jejího  vedení,  objevují  stati  zajímavější,  i jazyk  se 
ustálil  aspoň  potud,  že  není  takovou  míchaninou,  jako  za  dřívějšího 
redaktora,  Vodičky.  Jazyk  ten  není  sice  ještě  národní,  ale  přec 
opírá  se  o jazyk  lidový  a jest  srozumitelný  prostému  lidu;  l/.e 
se  proto  nadíti,  že  so  na  „Nedili“  naučí  uhersko-rusínský  sedlák 
čisti  a zvykne  si  na  čtení  tak,  že  když  později  přijde  mu  do  ruky 
list  lepší,  nebude  se  k němu  chovati  lhostejně  nýbrž  bude  hleděti. 
aby  jej  podporoval,  aby  se  z něho  naučil  něčemu  novému,  a ío 
již  bude  velkou  zásluhou  „Nedili"  i jejího  redaktora. 

Juryj  ŽatkovyČ  jest  jedním  z nejinteligentnějších  kněží  na 
uherské  Rusi.  Přesvědčením  a sympatiemi  kloní  se  k rusínsko- 
ukrajin9ké  literatuře  a jazyku,  avšak  sám  nepíše  rusíusky,  poněvadž 
literární  jazyk  rusínský  úplně  neovládá.  Jest  hlavně  překladatelem 
do  maďarštiny.  Dosud  přeložil  velkou  část  prací  Ivana  Franka 
a něco  z Fedkovyče,  Voučka  a jiných.  Avšak  dosud  nemohl  najít: 
nakladatele  pro  své  překlady.  Z oboru  historického  píše  maďarský 
také  Články  původní.  V Haliči  vydal  ŽatkovyČ  větší  národopisnou 
studii  „Etnografični  zamitky  z uhorskoji  RusyM,  a krátkou  stať 
v „Pryvitu“  vydaném  k jubileu  I.  Franka  — pod  názvem:  „Uhorski 
Rusyny  a juvylejnyj  rik  1898“.  ŽatkovyČ  mohl  by  zcela  snadno 
zaujmouti  první  místo  mezi  uhersko-rusínskými  spisovateli  a za- 
věsti obrat  k lepšímu,  kdyby  nebylo  těžké  nemoci,  která  ho  od  ně- 
kolika let  připoutala  na  lůiko.  Za  takových  okolností  nutno  se  spíše 
podivovati,  že  neodložil  péra  a činí  aspoň  tolik,  seč  jest.  Kdyby  se 
nyní  našlo  na  uherské  Rusi  dvacet  takových  pilných  a pracovitých 
lidí,  jako  ŽatkovyČ,  nebylo  by  lze  za  jeden  lidský  věk  uherské  Rusi 
ani  poznati,  jak  by  se  změnily  její  národnostní  poměry.  Dosavadní 
okolnosti  však  ještě  na  něco  takového  neukazují. 

László  Čopej , nyní  gymnasijní  profesor  v Budapešti,  snad 
první  z uherských  ltusínů  vědomě  zavedl  jazyk  lidový  do  literatury, 
vydav  r.  1883  „Ruáko-maďarákyj  slovar“  s předmluvou,  v níž  při- 
znává, že  jsou  uherští  Rusíni  částí  rusínsko-ukrajinského  národa. 
Vedle  slovníku  zredigoval  ještě  několik  učebnic  pro  obecné  školy 
v jazyku  lidovém,  avšak  pravopisem  tu  fonetickým,  pak  etyraolo- 
gickým  a zase  fonetickým.  Nevím,  co  působilo  u Čopeje  na  tyto 
změny.  Proč  nyní  ničeho  nepíše,  nebo  aspoň  nevydává,  není  ani 
mně  aniž  komu  z uherských  Rusínň  známo,  protože  Čopej  nechce 
s nikým  udržovati  styky.  Avšak  přes  to  vše  krok  Čopejův  byl 
velmi  vážný,  a ačkoliv  dosud  mezi  uherskými  Rusíny  nenašel  pří- 
vrženců mimo  Jadora,  přece  lze  se  nadíti,  že  není  již  dalekou 
doba,  kdy  nynější  neutěšené  poměry  obrátí  se  k lepšímu. 
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Pod  pseudonymem  Jador  vyšlo  v „Nedili"  několik  básní 
a jedna  novelka.  Básně  jsou  napodobením  S.  Rudanškého,  a to 
dosti  slabým ; novela  jeho  však  prozrazuje  značný  talent  beletri- 
stický, ačkoliv  jest  na  ní  viděti  ruku  ještě  neobratnou.  Obojí  pak 
vyznačují  se  zvláště  svým  jazykem,  který,  třeba  dosti  byl  pozměněn 
redakcí,  přece  značně  jest  blízký  rusínskému  jazyku  literárnímu. 
Od  Jadora  pochází  také  několik  překladů  z maďarštiny  a několik 
statí  publicistických,  které  byly  uveřejněny  v Haliči  v různých 
časopisech  pod  jiným  pseudonymem.  Všechny  tyto  stati  pozoruhodně 
liší  se  od  všeho,  co  dosud  vycházelo  z uherské  Rusi,  a dávají  právo 
k velikým  nadějím  v autora.  Zdali  je  splní  — ukáže  budoucnost. 
Rozhodně  však  jest  na  dobré  cestě,  pokládaje  lidový  jazyk  za 
jedině  vhodný  k šíření  osvěty  mezi  lidem  a nepohrdaje  styky  s Ru- 
síny  miraouherskými  a s rusínsko-ukrajinskou  literaturou. 

Z ostatních  spisovatelů,  jichž  na  uherské  Rusi  bylo  a jest 
i n>ní  s dostatek,  ačkoliv  práce  jejich  nemají  velké . ceny,  — 
vzpomenu  některých,  aspoň  trochu  důležitějších.  V první  řadě  za- 
sluhuje tu  zmínky  dlouholetý  redaktor  „Karpata"  Homyčkov, 
dále  Ivan  Dulyškovyč,  autor  třídílné  knihy  „Istoričeskije  čerty 
Ugro*Ru$skich“,  napsané  sice  s velkou  pílí,  ale  bez  důkladných  od- 
borných vědomostí;  II  oč  kyj,  sběratel  národních  písní,  Andrij 
Popovy  é,  autor  několika  knížek  obsahu  náboženského,  Andrij 
Baluďanškyj,  autor  „Církevní  historie"  a „Církevního  práva“, 
Mustyjanovyč,  autor  „Kázání",  Janovy  č,  Roškovyč, 
Kotradov,  Chanat,  Polivka,  Jasenčak,  Azarij 
M o n d o k atd.  Velikou  chybou  uhersko-rusínského  písemnictví 
jest,  že  v něm  pracují  výhradně  kněží  a ďáci  — učitelé,  kteří 
obracejí  všechnu  svou  snahu  na  stránku  náboženskou  a zanechávají 
ladem  všechny  ostatní.  Pokud  tam  nevystoupí  několik  světských 
spisovatelů  na  pole  literární,  nezmění  se  dosavadní  stav  literatury 
tamější. 

Ačkoliv  tisk  rusínský  v Uhrách  jest  poměrně  dosti  obskurní, 
nelze  ho  pominouti  při  popisování  uherských  Rusínů.  Připomenouce 
„Zemskij  pravitělstvennyjvistnykdla  korolev- 
stva  Uhorščyny",  jeuž  měl  za  úkol,  seznamovati  Rusíny 
s novými  zákony,  musíme  všimnouti  si  časopisu,  který  sice  vycházel 
ve  Vídni,  ale  byl  orgánem  haličských  i uherských  Rusínů.  Byl  to 
„Vistnyk  dla  Rusynov  avstrijskoj  deržavy", 
jenž  počal  vycházeti  r.  1850.  Všechny  nejlepší  tehdejší  uhersko - 
rusínské  síly  seskupily  se  okolo  něho,  jako  Duchnovyč,  Noď,  Ho- 
rayčkov  a jiní,  a zasypávali  časopis  svými  dopisy,  které  jsou  nyní 
pro  nás  velmi  zajímavý,  neboř  jen  z nich  se  můžeme  informovat! 
o tehdejším  životě  uherských  Rusínů.  R.  1856  počala  v Pešti  vy- 
cházeti pod  redakcí  Rakovského  „Cerkovna  gazeta",  a vy- 
cházela do  kouče  r.  1858.  liakovškyj  vyplňoval  ji  téměř  výhradně 
otisky  z ruských  časopisů,  i najde  se  v ní  proto  jen  málo  co  zají- 
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mavého.  Po  devět  let  po  té  neměli  uherští  Rusíni  žádného  orgánu  ý* 
konečně  r.  1867  povstaly  dva  nové  časopisy:  „Učytel,  pedago- 
gičeskij  i rarodoprosviščajuščij  žurnál**,  časopis  více  odborný,  jenž 
vycházel  půldruhá  roku,  — a „Švit**,  list  politický,  okolo  něhož, 
jako  kdysi  kolem  vídenského  „Vistnyka**,  se  opět  seskupili  všichni 
rozumní  Rusíni.  Roku  1871  přestal  Švit  vycházeti,  hlavně  při- 
činěním biskupa,  raaďarona  Pankovyče;  na  místo  něho  založil  Pan- 
kovyč  „No  vyj  Švit**,  jenž  vycházel  do  konce  r.  1872,  ale 
v němž  bralo  účast  již  jen  několik  lidí.  Po  úpadku  „Švita**  počali 
vydávati  moskalofilé,  nazvavší  se  národní  stranou,  humoristický 
lístek  „Sova**,  v němž  nemilosrdně  Činili  si  výsměch  z Panko- 
vyče a jeho  raaďaronských  přívrženců.  Ale  vlivem  Pankovyčovým 
byla  rozehnána  redakce  „Sovy**,  skládající  se  z gymnasijních  pro- 
fesorů, a docíleno  toho,  že  v Pešti  žádná  tiskárna  nechtěla  list 
dále  tisknouti.  Následkem  toho  brzy  přestala  „Sova**  vycházeti. 
Koncem  lgt  šedesátých  založeua  byla  za  podpory  maďarské  vlády 
^Gazeta  dlanarodnych  u č i t e 1 e jw,  jež  byla  z počátku 
vydávána  v obvyklé  na  uherské  Rusi  jazykové  míchanině,  ale  po- 
zději vycházela  v čistě  národní  mluvě.  Dlouho  se  však  neudržela 
* — zaniknuvši  téhož  roku.  Originálním  jakýmsi  prodloužením  „Švita  w 
byl  „Karpat**,  jenž  vycházel  pod  redakcí  Homyčkova  jako  tý- 
denník od  r.  1873  do  r.  1886,  t.  j.  až  do  smrti  redaktorovy.  Jak 
vypadal,  lze  posouditi  z toho,  Že  Eumen  Szabó,  který  všelijaká 
„izdauija**  uherských  Rusínů  rád  chválí,  praví  o tomto  listě: 
V „Karpatě**  našly  se  z péra  A.  Homyčkova  sem  tam  nějaké  za- 
jímavé stati,  ale  jinak  nebylo  v něm  mnoho,  co  by  stálo  za  po- 
všimnutí. — Po  úpadku  „Karpata**  začal  vydávati  roku  1886 
E.  Fencyk  „E  y s t o ku,  jenž  dosud  vychází  jako  čtrnáctidenník.  Jest 
většinou  vyplněn  kázáními  a přetisky  z ruských  duchovenských  ča- 
sopisů. R.  1891  počal  vydávati  Fencyk  měsíční  „D  o d a t o k 
k Eystku**,  kde  uveřejnil  řadu  velmi  hezkých  populárních  statí 
v jazyce,  blízkém  lidovému.  Od  nějakého  času  však  ztratil  „Do- 
datek* svou  zajímavost,  když  v něm  počal  redaktor  vydávati  bibli 
mluvou  neobyčejně  těžkou.  R.  1897  jalo  se  poněkud  oživené 
„Obščestvo  8V.  Vasylija**  vydávati  pro  lid  dvakrát  měsíčně  popu- 
lární list  „Nauku".  Bohužel,  její  redaktoři,  neobeznámení  s re- 
digováním populárního  časopisu,  uveřejňují  v něm  takové  stati  (na 
př.  vysvětlování  bohoslužeb,  nudná  a dlouhá  vypravování  Sylvajova, 
„dějiny**  starověkých  národů,  atd),  že  bude-li  časopis  i na  dále 
takto  redigován,  musí  zaniknouti.  — Mnohem  lepší  po  této  stránce 
jest  „N  e d i 1 a“,  vycházející  od  počátku  r.  1898  za  cenu  velice 
nízkou  (týdně  16-stránkový  sešit  s ilustracemi,  za  roční  předplatné 
zl.  1*50).  Subvenována  jest  ministerstvem  orby,  a ačkoliv  se  jí  dá 
velmi  mnoho  vyčítati,  přece  lze  se  nadíti,  že  mnoho  učiní,  při- 
vykne-li  sedláky  ke  čtení.  — Také  v Americe  vychází  list  vydá- 
vaný uherskými  Rusíny  — „Amerykansko-ruákij  vist- 
nyk“.  Vychází  i několik  maďarských  časopisů  pro  inteligenci,  vy- 
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dávaných*  rusínskými  kněžími.  Mezi  nimi  vyznačuje  se  zvláště 
»Keletu  (Východ),  jenž  přináší  občas  dosti  objektivní  články 
o Rusínech. 

Shrneme-li  vše,  spatříme,  že  mezi  uherskými  Rusíny  počíná 
daleko  živější  ruch,  než  jaký  byl  dosud.  Čtyři  časopisy  v ru- 
sínském  jazyku  — byť  i ne  čistém  — a jeden  „Dodatek**,  to 
znamená  již  mnoho ; a dle  mého  názoru  tento  ruch  dospěje  v brzku 
k plnému  národnímu  sebevědomí  a stane  se  počátkem  takového 
obrození,  jaké  nastalo  na  Ukrajině  vystoupením  Kotlarevského, 
v Haliči  Šaškevyče  a na  Bukovině  Fedkovyče. 

Na  konec  dodám  ještě,  že  povzneslo  se  v poslední  době  také 
literární  „Obščestvo  sv.  Vasylijau  v Ungváru,  založené  ještě  Dob- 
rjanským,  Rakovským  a j.  Vedle  „Nauky**  vydává  také  každoročně 
kalendář  a připravilo  k vydání  několik  jiných  knížek  pro  lid.  Od 
nedávná  pak  počalo  sbírati  peuíze  na  zakoupení  vlastní  tiskárny; 
ačkoliv  jsou  uherští  Rusíni  velice  chudi,  přece  v čase  poměrně 
krátkém  sebrali  na  ni  přes  1000  zl.  Majíc  svou  tiskárnu,  mohlo 
by  „Obščestvo  sv.  Vasylija“  rozvinouti  velmi  prospěšnou  činnost 
na  prospěch  osvěty  lidu,  ale  první  podmínkou  toho  jest,  aby  za- 
nechalo dosavadní  úzkoprsosti,  strannictví  a uzavřenosti  v sebe. 
Míti  před  sebou  tolik  vzorů,  (nemluvím  ani  o haličsko-rusínském 
spolku  „Prošvitě1*,  nýbrž  i o spolcích  srbských,  slovenských,  pol- 
ských, atd.)  a nejiti  za  nimi,  nestarati  se  o poznání  jich,  nýbrž 
všechno  dělati  „samostijno**,  třeba  nesprávně,  to  by  nebyla  cesta 
správná  a spolek  by  se  jí  neměl  přidržovati.  Naopak  je  třeba, 
aby  sešel  s dosavadní  cesty  — dokud  jest  čas ! 

Mnoho  Rusínů-Ukrajinců  máchnulo  již  rukou  nad  uherskými 
Rusíny,  považujíce  je  za  úplné  ztracené.  Aui  já  nepřikládám  velké 
váhy  nynější  inteligenci,  ale  jsem  pevné  přesvědčen,  maje  víru 
v lid,  že  nezanikl-li  dosud,  nezanikne  ani  na  příště.  A až  nadejdou 
změny  v sociálně-ckonomických  poměrech,  vytvoří  se  nové  směry 
v Uhrách,  pak  i on  se  povznese  k nové  budoucnosti. 


Příspěvek  k dějinám  polskoěeské  vzájemnosti. 

Rok  oslavy  501eté  činnosti  spisovatelské  J.  I.  Kraszewského 
(1879)  byl  i rokem  navázání  sympathií  mezi  Čechy  a Poláky.  Pi- 
satel těchto  řádků  živé  si  připomíná  upřímné  nadšení,  s jakým 
representanti  polského  společenstva  vítali  o slavnosti  krakovské 
delegáty  české,  Tonnera  a Čelakovského,  a zástapce  studentstva 
českého  A.  Čihalíka  (tehdejšího  předsedu  „Akademického  spolku1*), 
Vysloužila  a Mikulku.  A sešlo  se  v obrovském  prostoru  Sukiennic 
krakovských  mnoho  tisíc  ctitelů  oslavencových,  přibylých  netoliko 
z polských  zemí,  ale  i odevšad,  kde  řízením  osudu  povstaly  větší 
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Bo«iod.  ruamtoK . 


í>  Hh  3aKapnaT(Mi  1/KpaiHai  aBToxTOBH? 

IlHTaHHe  npo  nac  nocejieHHH  YKpaíHii,ÍB  na  muyAHeBHx  cTOKax  Kap- 
naT  He  HOBe,  Mae  3a  coGobo  Bace  HeBeannEy  JiiTepaTypy  i cboíx  npBxnjiB- 
hheíb  Ta  npoTHBHBKiB,  ce  6 to  TaKHx,  mo  yBaifiaBOTB  YKpaíHii;ÍB  aBTo- 
xTOHaMH,  heí  ch^íjih  b Kapnajax  ;ubho  nepe,a;  npHxo^OM  Ma;mpÍB  no 
YropmHHH,  i TaKHx,  mo  yBaiKaiOTB  Ix  nisHHMH  KOJitoHicTaMH,  hkí  noTajm 
3aceJK)BaTH  hhhíuihío  TepiTopiio  jie^Bu  y XIII  ct.  i npoAOBHcyBajm  Maao 
He  no  XX  ct.  #0  nepuiax  HajieaiaTB : H.  Ha^eat^m,  A.  Kohjóhhcbkhíí, 
B.  BacHJieBCBKHft,  K .IpoT,  H.  BapcoB,  I.  <í>ijieBH4,  fl.  TojioBauBEHfi,  II.  Illa- 
(})apnK,  I.  Em,  JI.  Húepxe.  ,Ho  ^pyrnx  A.  KyHHK,  3.  LroBaficBKflft,  Ba- 
rajiň,  C.  ToMauiiBCBEHŮ,  II.  rymjjajiBBi,  C.  Mimis  i hhiuí.  Tenep  hhcjio 
ocTaHHix  36íjebihhb  3p.  OjieEcaH,nep  Bomcajo,  mojkuhB  cjiaBicT,  mo  nepe# 
bíííhok)  yBaacaB  ce6e  YspamneM  i HaBiTB  Ha^pyKyBaB  po3Busy  npo  ry- 
HyjTBCBKHĚ  TOBÍp  y PaXOBÍ,  B MapaMOpOHi;HHÍ  (no  MajliHpCBKH).  Joth^hv 
CTaTio  orojiocHB  bíh  y hobím  BH^a-BHmrrBi  »Ungarische  Jahrbucher«,  — 
HKe  nonaB  BH/taBaTH  YropcBKHň  iHCTHTyT  npn  óep.iÍHCBEÍM  yHÍBepcHTeTÍ,  — 
nu  ckpomhok)  Ha3B0K) : »Die  ungarlándischen  Ruthenen«  (t.  I,  ct.  215  j,o 
\ 232).  Y cift  CTaTÍ  nopimye  aBTop  — he  3aneBHae  — ocTaTOHHo  i 6e3- 

bíikjhhho  na  nueraBÍ  “HaftHOBiňumx  icTopirmnx  i jrinťBÍCTHHHnx  aocjiuíb, 
cboíx  i nyjKiix  yneHHx  (nepeBaamo  MajmpcBEHX,  mo  Bce  nncajm  TeH^eH- 
IÍHĚHO  HaCJIUKOM  CBOei  HaiíiOHaJliCTHHHOÍ  nOJliTnKH)  HHTaHHe  aBTOXTOHCTBa 
3aEapnaTCBEBx  YspaiHiyB.  Bíh  cHXEyeTBCH  A0Ea3aTH,.  mo  TenepimHH  yspa- 
íHCBEa  TepÍTopia  dyjia  #0  XII  ct.  30Bčím  nycTa  (men^chenleere  Waldun- 
gen).  TenepimHH  yHpaíHCBHO-MaimpcBEa  H3HE0Ba  jíhíh  rpaHmma  *noEpH- 
BaeTBca  30BCÍM  Í3  BHyTpimHOH)  AepxaBHoio  rpanoneio  3a  Apna,a,ÍB.  IIo3a 
cew  JiimeBO,  Ha  niBHm,  po3TarajiHCH  nycTÍ  3eMxi  (Grenzodland).  Bohh  He 
TBopHjm  ojíHane  HeBTpajiBHOi  30hh,  tíjibeo  tfyjra  bjklchícth)  yropcBKnx  eo- 
Pojiíb,  heí  nojnoBajin  TaM  'i  TOMy  He  ^03B0jn0Bajm  híhehm  noce.ieHHHM  no- 
jnoBaTH  Ha  rpyómoro  3BÍpa.  B XII  ct.  nonajm  yropcBEÍ  Eoponi  po3^apo- 
ByBaTn  tí  3eMJii,  tohc  bohh  cra-m  noBOJin  3acejnoBaTHCH  (oco6jihbo  Mapa- 
Mopom,  Eeper,  Yťona).  A mo  auhhí  crarajiH  nocejieHii;ÍB  Í3  piatHHx  CTopiH, 
Tony  3po3yMÍJio,  noMy  Hepa3  hebítb  y cyci^HHx  cejax  no,a;n6yH)TBCH  piacHi 
'~;ÚH:ieETH  Ta  30bcím  bu,míhhí  3BHnai,  Homa  tt  hh.  3a  HaftcTapnmx  noce- 
nenniB  yBaiEae  aBTop  Jojlíhihhh,  hehx  rpaHnany  .iíhíio  Moama  noTarHVTH 
bu  ceaa  Jlyr  eojio  BnHEOBa  nepe3  Chhíííbíp  Ha  BojiOBe,  IlepennH  i Ty- 
MeHHe.  Ha  nÍBHÍ4  bu  ceí  .tíhu  -iEHíotb  ryuyjrn,  BofiEn  i JleMEH,  Ha  no~ 


' 
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ay^He  ani  30  Ma^apctKoi  h3hkoboí  rpaHuni  JojiiiiiHHHe  a6o  HnHíHHHe. 
Bohh  HaňcTapmi  noeejLeHiji  He  tíjebko  TOMy,  mo  npo  hhx  He  3ra,nyíOTb 
híhkí  atepejia  (a  npo  hhiuhx  3ra,nyK)Tb?),  ajie  ft  TOMy,  mo  BijuioBijmoro 
ím  njeMeHH  Hena  hí  b IajiHHHHi,  hí  Ha  ByKOBHHÍ  Ta  mo  b ix  roBopi 
npnxo^aTL  Taní  cjioBa,  flki  noflnčyíOTbCH  b BOJiocbKO-óojirapcbKHx  .noKy- 
Memax  14  — 16  ct.,  3a  Te  He  no^HČyroTLCíi  b HHiimx  roBopax.  HaBÍTb  Te, 
mo  JbBiBCBKa  CiaBponHriH  He  CTOHJia  b 3Hocnnax  Í3  .HOviimHHHaMu,  Ta  mo 
Ha  npoTH3Í  130  jít,  hk  BnKa3aB  A.  IleTpoB,  He  3By3HJiaeH  VKpaíHCbKa 
eTHOlpa^ÍHHa  TepiTopin,  Mae  #OKa3yBaTH  nÍ3Hy  K0Jib0HÍ3anií0.  A mo  Y hí- 
ropo^  cTapHHHe  Ma^apcLKe  mícto,  Ha  ce  MaeMO  mncaa  y Ma,napcbKÍfi  cTa- 
thcthhí,  HKa  BHKa3aja  y hím  Jinine  3*5°/0  PycHaKÍB.  IIpaB^a,  aohkí  cjia- 
BHHCbKi  yaem,  BTHoťpa({)H  ft  jiíh^bícth,  Haxo^njiH  y 3aKapnaTCbKnx  YKpa- 
íhhíb  óaraTo  apxai3MÍB  (thh,  3BH4aí,  cnoció  híhtth,  MOBa)  Ta  na  noraai 
aBropa  bohh  ne  caraiOTb  no3a  XYII  ct.  Hk  (J)ijibOJiboii  bíh  nopÍBHaB  Ma- 
j;apcbKy  ň yspaiHCbKy  JieKCHKy  i npnftmoB  ocb  jío  hkhx  bhchobkíb  : 1)  Xoa 
Ma^apehKa  MOBa  3ano3H4HJia  ÓaraTO  cJiaBHHCbKHx  cjiíb,  to  b hííí  HeMa 
cjíb  yKpamcbKoro  noxonsKeHHH  OKpiM  xn6a  cjiOBa  lengyel  (Jlax).  2)  B yKpa- 
iHCbKHx  cjOBax,  3ano3H4enHx  Í3  Ma^apobKoi  mobh,  ne  3aX0BaJIHCa  CTapO- 
Ma^apcbKi  (J)opMH,  hk  npHMÍpoM  y cepócbKiií  a6o  cjioBaimKifi  mobí,  tlibko 
HOBOMa^apcbKi.  TaKOJK  y thx  cJioBax,  mo  ManapcbKa  MOBa  3ano3B4H.na  3i 
CJaBHHIHHHH  i HKÍ  OHÍCJIfl  BJKe  3 Ma^HpmHHH  nepeíílUJIH  £0  yKpaÍHCbKOl 
MOBH,  3aX0Ba»THCH  TÍJIbKO  HOBOMa^HpCbKÍ  <j)OpMH.  Ce  He  MaJIO  6 MÍCHA, 
kojih  6 YKpaiHm  ÓyjiH  a^bho  Ha  TenepiuiHnx  3eMJiax  nocejmjracH,  60  hí 
bohh  3apa3  no  nepeceJieHHBO  Main  Harony  siTKHyTHca  3 Ma^apaMH,  hrbme 
<5y.ih  amani  fi  íx  ypa^HHKH.  3)  CTapHHHe  e = y (jy)  npHxon,HTb  b yapa- 
íHCbKHx  naMHTKax  JiHme  bí^  XIII  ct.,  a mo  JojiiuiHHHe,  b hkhx  roBopi 
HBJíHeTbCH  ce  e,  noxoflHTb  Í3  Bojihhí  ě IIoaíjih,  to  oaeBHflHo,  mo  bohh 
saftuura  Ha  YropmHHy  nÍ3HÍfline.  4)  J(ojiiniHflHe  He  MaroTb  híhkhx  nepe- 
Ka3ÍB,  asi  niceHL  npo  íctophhhí  nomi,  mo  BmÓyBajraca  b ix  bíthhhí  (npo 
KosaKÍB,  reTLMamB,  . yKpalHCbKO-nojibCbKi  bíííhh).  Ce  ^,0Ka3ye,  mo  bohh  ne- 
peceaHJHca  nepe,a  K03anbKHMH  noBCTaHHHM h Í3  Ilojibmi,  6o  b íx  roBopi 
3axoBaiHCfl  Tam  hoju»ohí3mh,  hk  naH  i xjion  (3aM.  xojion). 

Abtop  TaK  3anajnoeTbca  nepeBeAeiiHeM  cboix  noKa3ÍB,  mo  npn  kíhu,h 
cTaTi  3a6yBae,  mo  roBopHB  na  nonaTKy.  Ha  nonaTKy  (ct.  215)  TBepnaTb 
bíh,  mo  3aKapnaTCbKÍ  YKpaiHm  He  TBopHTb  hí  pacoBoi,  hí  h3hkoboí  hí- 
jocth,  6o  ch^hhh  no  nonepeHHnx  ^oJiHHax,  3a,a,Jifl  dpany  KOMyHÍKami,  He 
CTOHJIH  3 COÓOK)  B CTH4H0CTH  (CT.  217).  3a  Te  3ÍTKHyjlHCH  BOHH  3 Ma,HH- 
paMH  (npo  Cjiobkkíb,  PyMyHÍB,  Hímiííb  KOJibOHicTiB,  3Khaíb  aBTop  He  3ra- 
A ye  tjt),  3ano3H4HJiH  bíj;  hhx  ejieMeHTH  KyjtbTypn  i 3 nacon  bhpoóhjihch 
Ha  caMocriňHe  n.ieMH,  mo  bía  peniTH  YKpaíHii;ÍB  BmpiHíHfleTbCH  TaKOHí  mo- 
boio,  Ta  Ha3HBae  cawo  ce6e  Yrpo-PycaMH  (ct.  232).  TaK  caMO  ň rajmnbKÍ 
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JteMKH  BHpoónjincH  Ha  OKpeMe  imeMH,  60  bohh  MaioTB  He  tLibko  oKpeMníí 
Harojioc  y mobí,-  ajie  ti  e russenfreundlich,  Ta  YBaaíaroTB  ceóe  nacTHHOK) 
pOCHtiCBKOÍ  Hail^il,  KOJIH  peiUTa  raJtHIíBKHX  PyCHHÍB  3ÍJIJtflJiaCH  3 yKpaiH- 
Hhmh,  e russenfeindlich  (ct.  217)  i He  xone  Mam  híhoto  cnLiBHoro  3 Moe- 
Ka.iHMH  (Russen): 

HKiKeJK  MH  MaeMO  nOCTaBHTHCH  £0  BCÍX  OTCHX  BHCHOBKÍB  T-pa  O.  Eoh- 
Kajia?  lIh  npHflMaTH  íx  3a  ocraTonnuft  bhcjiíb  HayKn  i yBavnaTn  nopy- 
rneHe  nnTaHHe  3a  noJiaro^HceHe  pa3  Ha  Bce? 

3aHHÍM  BÍA  ÍCTOpil.  Bel  npHXHJIBHHKn  nÍ3H01  3aKapnaTCBK0Í  kohbohí- 
saiíii  noKJiHKaioTBCH  Ha  Te,  mo  b íctophhhhx  žKepeaax  3rajyeTBCH  npo 
yKpaíHCBKi  ocejri  ne  mBn^iue,  hk  y XIII  cr.  IIo  nepme  — ce  HeAOřaaAHe, 
6o  Bace  I.  ^keBHH  y cboííí  npau;i  hhboahtb  3ra^KH  3 1176,  1193  p.,  a ao- 
JiHHa  repHa^a  1238  p.  hochtb  Ha3By  porta  Rusciae.  Ta  BJKe  na  p.  1031 
3ra^yeTBCH  k rm>AecratiMCBKHx  aHHaAax,  iu,o  Ahapíů,  chh  CTe<j)aHa  yrop- 
CBKoro,  MaB  THTyji  dux  Ruizorum.  B JJKhtio  apxnenHCKona  KoHpa^a  3ra- 
AyerBCH  na  p-  1131  marchia  Ruthenoram.  Y XIII  ct.  HHTae&io  b Ca- 
jiBOHCBKiň  idopii  Tomh  CnnÍTCBKoro  npo  confinium  Pannoniae  et  Rutlie- 
niae.  Chmoh  Keti3a  Ha3HBae  KapnaTH  Alpes  Ruthenorum.  Ila  P-  124S 
srajtyeTBca  »Russia,  quae  vocatur  hungarica«.  JIhct  nann  EBrema  3 1446 
pony  noTBep^Htye,  iu,o  b YropmaHi  ti  CeMHropoAi  atne  6araTo  pycB- 
Koro  Hapojta.1)  Yce  Te  BKa3ye,  iu,o  3aKapnaTCBKÍ  YKpaíHui  He  noHa^iH 
naeejnoBaTH  TepiTopiro  hí  b XIII,  hí  b XII  ct.,  a AaaeKo  BnacHÍfliue. 

IIo  Jtpyre  — xohCh  mh  He  3HaxoAHJiH  b atepejiax  3ra^0K  npo  aa- 
KapnaTCBKHx  YKpamiyB,  to  ce  me  He  A0Ka3,  íuo  íx  TaM  He  6ym  Tojiob- 
HHMÍX  3aHflTTeM  ÓyB  BHnae  Xy^OÓH,  KpÍM  Toro  JIOBeitTBO  ti  pHČaJBCTBO- 
3 nnx  Majra  bohh  nojKHBy,  oAar  i o6yB.  3a  XJliÓOM  CXOAHJLH  A O narip- 
cbkhx  míct,  hk:  CnroT,  TycT,  MyKaneBO,  YacropoA,  EpniniB  i hhhií,  a He 
Maroan  npoMHcny  ti  He  Be^ynn  ToproBJíi,  He  noTpióyBajiH  3a  ny cKaTHcn  Ha 
yropcBKy  HH3HHy.  TaK  caMO  HaceneHne  hh3hhh  He  3anycKajíocH  b ropn 
nepe3  THíKKy  KOMYHÍKaii;ÍK).  Ocb  i bch  npHHniia,  saAJifl  hkoi  3raityeTBCH 
piAKO  b AOKyMeHTax  npo  YKpalHiijB.  Ci  3raAKH  craiQTB  nacTitimi  a*/K  toaí, 
KOHH  yropCBKÍ  KOpOJli  HOHHHatOTB  p03Aap0ByBaTH  ripCBKÍ  3eMJlÍ  cboím  npn- 
Gíhhhkhm  i Ha  hhx  noHHHaioTB  oci^aTH  a6o  caMi  aóo  íx  ypaA- 

hhkh.  Ta  (J)aKT  poBAapoByBiiHHH  3eMejn»  i JioBeii,TBa  Ha  hhx  He  A0Ka3y- 
I0TB,  mo  TÍ  3eMJEÍ  ÓyJTH  nyCTi.  noXBCBKÍ  KOpOJÚ  Ta  MOCKOBCBKÍ  nap  i p03Aa- 
pOByBaJIH  Hiijli  KJIBOHi  3eMeHB  Í3  MiCTaMH,  MÍCTOHKaMH  ti  CeaaMH  — i Te 
caMe  poOhjih  ti  yropcBKi  Kopojii.  A nonroBajiH  Kopojii  ti  HJieHn  KopoJiiB- 


!)  lípo  bcí*  tc  nop.  L.  Niederle,  Počátky  Karpatské  Rusi  (Xárodop.  Věstník 
Českosl . 192i.  č.  2). 
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clkhx  30MÍB  y Kapnaiax  HaBÍTb  y cím,  XX  ct.  (npHM.  y aicax  ťp.  IIIeH- 
6opHa)  Ta  au  ň Tenep  Kapnám  He  3aceneHÍ? 

ÁBTop  noMimae  mobhkh  Táno®  (|>aKT  ancjieHHHx  Ha3B  MÍcimBnx,  3.10- 
5KeHnx  Í3  cjiíb  Orosz  a6o  Beuss  Ta  po3cnnaHnx  no  pi®HHx  míchhx  Yrop- 
mnHH  íí  CeMnropo;iy,  hk  : Oroszfaja,  Oroszfalu,  Oroszhedy,  Oroszi,  Oro- 
szidecs,  Reussbach,  Reussdorf,  Reussen,  Reussmarkt  i nHrai.  3BÍ^Kn  fi  kojih 
bohh  TaM  y3flJinca,  ,a,e  nojnijiHca  tí  PycHHH,  mo  Myclia  rojihcl  y hhx 
6yra?  Ceio  cnpaBoio  3aíÍMaBcn  I.  <I>ijieBn4,  tíjilko  He  3Í6paB  ^0Ka3ÍB  cTa- 
pnnHocTH  cnx  ocent.  3aíÍMaBca  Hero  íí  3,p.  T.  Ctphhclkhíí  i nepe#  bíííhoio 
OannB  a iíoro  pyKonnc  Ha  cio  TeMy.  ^o6pe  6yno  6,  hk<5h  bíh  cio  npanro 
BnKiHHOB  Ta  orojocHB  ^pyiíOM.  Oaho  Moacna  MaóyTb  Óe3  noMnjmn  CKa3aTH 
huhí  npo  tí  ocejii : Ce  óyjin  koJilohíí  mí®  ay®HM  eTHÍaHo  eJieneHTOM  i TOMy 
bohh  po3njrnjincH  b ay®ÍM  Mopn.  Ajie  ň Í3  cyniJiLHoI  TepÍTopii  neaui  aa- 
CTiiHn  3^eHau,ioHajiÍ3yBa.iHca,  hk  npnMÍpoM  hhhíihhí  CiOBaKH,  m,ó  npn- 
3HaioTb  i oóeKTnBHÍ  aecbKi  Ta  cnoBaubKÍ  yaem.  Rh  AyMae  aBTop,  mo  Taní 
nepeMÍHn  BÍ^yBaioTLCH  Taa  iuBn^KO  i mo  b TaK  kopotkím  naci  MO®yTb 
bii Hapo^oBnTHca  njjii  cena? 

ToBopann  npo  3acejnoBaHHe  AÍJiaaiBCbKHx  AOHaiiiiíHnx  3eMeju>,  aBTop 
BnancJiae  bcí  tí  rannii.bKi  ripcbKÍ  hobíth,  3 hkhx  Óyn,ÍM  to  finnia  kojilo- 
HÍ3ama.  BaanMo  TaM  yci  rynyjiLCLKi,  GofíKÍBCLKÍ  Ta  jieMKÍBCLKÍ  noBÍTU  fi 
3arajibH0  3raj,aHe  Ilojujuie  Ta  Bojiahl,  Í3  hkhx  kojilo  HÍ3an;ÍH  Majia  íťrn  He 
»6jh3iuoh)  jmporoío  aepe3  Tajmanny,  ajie  ^ajiLinoio  aepe3  Mon^aBÍK)  íí  Ce- 
Mnropo.a,.  U,ÍKaBo  o^Haae,  mo  He  HaBojuiTL  hí  oahoí  ^am,  hí  ochoto  cejia, 
3 HKoro  caMe  Bncejmjmca  nocejieHm,  KOTporo  poKy,  b hkím  ancjii  i jie 
nocejmnnca?  Kojih  bíh  jmcjri^HB  y ®epejiax,  mo  K0jn>0HÍ3ama  BuóyBajraca 
b XV— XVII  ct.,  to  MycHTb  3HaTH  íí  yci  otcí  noitpoÓHni.  Rony  ® He  Ha- 
boihtl  íx  Hifle  ? I aokh  bíh  He  oroJiocHTb  ix*  to  HexaĚ  ^apye  HaM,  mo  mh 
30  T01  nopa  He  noBÍpHMo  ĚOMy  Ha  cjiobo.  v 

• I p.  O.  Eomcajio  noMHHyB  3obcím  apxeojiboriaHÍ  aocjií,zih,  a iuKoja, 
60  3 hhx  Miř  nepeKOHaTHca,  mo  mo  b X ct.  nepeji  XpncTOM  Óyjio  nojry- 
aeHHe  mí®  TajiHaHHOK)  fi  YropmHHOio  aepe3  aÓJioHHiiiLKnií  Ta  y3eu;bKHfi 
npoBaJi,  mo  boho  He  nepepHBajroca  fi  ni3iiifiiue,  hk  npo  ce  CBÍflaaTL 
• ocTpoBHHCLKÍ  BnKonajiHHH  3 III — IV  ct.  no  XpHCTÍ  Ta  pa#  HHmHX  Í3 
3eMHJiHHa,  IIIapHma  Ta  YacropojicLKoI  ®ynn.  Ci  BHKonajiHHH  cBmaaTL  Ta- 
ko®  npoTH  toto,  neMOB  6h  to  yKpaíHCLKe  3aKapnaTTe  3acejuoBaJioca  a® 
y XIII  ct.1) 

IlepeiíjiiM  Tenep  ^o  (fiíJiLOJiLOťiaHHx  ^0Ka3ÍB,  hkí  y aBTopa,  hk  ([ííjilo- 
jboťa,  neBHo  chhlhíííihí. 


,)  L.  Niederle.  Počátky  Karpatské  Kuši.  crop.  2í. 


273 


Bíh  3aneBHioe,  mo  b roBopax  3aKapnaTCLKHX  YKpaÍHniB  He  3axoBa- 
.ihch  híhkí  apxai3MH.  Ha  ce  Tpeča  bí^hobícth,  mo  aóo  aBTop  He  npocTy- 
3,iiOBaB  ycix  roBopiB,  xoa  ix  JitiepaTypy  bhhhcjihb  flOKJiaflHO,  aóo  yMHCHO 
He  xoae  6aaHTn  Toro,  mo  npoMOBJíHJio  6n  npoTH  floro  Teopii.  B 3aKap- 
naTctKHx  roBopax  3axoBajmca  Tam  apxaíSMn,  hkhx  AeiH^e  a6o  3obcím  He 
MOiKHa  HaflTH,  aóo  .nyne  pi^KO.  3raAaio  TyT  npo  ocTaHKH  cTapnHHoro  * 
3ByKa  3.  HKflfl  3ByHHTL  HK  UpH^a^ieHe  U i pOÓHTE.  Í3  OflHOCKJiaAOBOrO 
czoBa  ^Bocmia^oBe,  np.  xkz  — BiiMOBJtaeTLca : * -ku.  3ByK  t aaxoBaBCH 
TaKOÍK  i BHMOBJIfieTBCH  HK  KOpOTKe  i Ta  HpO^OBffiye  CJIOBO  TaK  CaMO  O OflHH 
CKJiaj,,  np.  nepb-nea,  napb-cmeo,  bhmobjih€tlch : ne-pi-KBa,  na-pi-CTBo. 
CTapnHHe  m 3axoBaHe  b 6oftKÍBctKÍM  roBopi  s\ace  ao6pe,  oco&ihboh  bh- 
CTynae  boho  pÍ3Ko  no  ropjioBHx  cnÍB3ByKax  z,  k,  x , np.  3 Óu-ku  (=3  6h - 
KaMH).  y ({)jieKcii  3axoBaBcn  aopncT  Ta  .nyajiLHi' <j)opMH.  Y JieKCHib  no^n- 
GyioTLCH  TaKOiK  crapunm  cjioBa,  ^eiH^e  hcbíaomí,  np.  6jhoao  = MHCKa.  3a- 

XOBaJIHCfl  fl  HHUli  CTapHHHOCTH,  np.  B o6pflJ,aX  (BecijLLHHX,  HOXOpOHHHX, 
KOHH^Kax),  BipyBaHHHX,  hohií,  Óy^BJíi. 

Abtop  TBep^HTB,  m,o  b Ma^apCLnifl  mobí  HeMa  cjiíb  yKpamcLKoro 
noxoAffieHHH.  3bí^kh  jk  y3Hjraca  ocl  xohÓh  otcí  Ma^apctm  cjioBa : 

bodnár  = 6o#Hap,  necLKe  i nojiLCLKe  bednař,  cjioBanLKe  bednař; 
bor  ona  = 6opoHa,  a.  i cji.  brána, ~ noJiL.  brona; 
barázda  = óopo3fta,  n.  i ca.  i xopB.  brázda,  n.  brózda; 
k a 1 o d a J)  .=  KOJtO/ja ; a.  cji.  xopB.  klada,  n.  kloda ; 
moh  = mox;  a.  cji.  n.  mech;  xopB.  mah; 

motóvlo  = motobhjio;  a cji.  h.  motovidlo,  motadlo;  xopB. 
motálo ; 

v i 11  a = BHJia;  a.  c.t.  n.  vidly;  xopB.  vile; 

ritka  = pi^Kafl;  a.  cji.  řidký;  hojil,  rzadki;  xopB.  rjetki. 

He  xoay  npoAOBíKyBaTH  otcloid  BHKa3y,  6o  ayMaio,  mo  ft  HaBe^eni 
cnoBa  3anepeayi0TL  nor.ia#  aBTopa. 

Tan  caao  HecTifíHnft  floro  norjiaA/  hcmob  <5h  b Ma^apcLnifl  mobí  He 
saxoBajinca  CTapnHHi  yKpaíHCLKi  cjioBa,  6o  Bace  b j^OKyMCHTax  XII  i XIII 
ct.  npnxo-tHTL  MicueBi  Ha3BH  Hyn : Zemplin,  Bereg,  Ugocsa ; pinn : So- 
liva;  noTOKa:  Pressely  patak;  cli:  Darovce,  Gradisa,  Bojnica,  Teplica, 
Suchodol;  rip:  Ruscia  i t.  3.  3HaanTL,  mo  YKpaíHni  Mycijin  ÓyTH  Bace- 
^aBmiime  nepe;i  thm  na  3aKapnaTTB0,  kojih  íx  hbsbh  AÍCTajinca  #o  AOKy- 
MeHTÍB.  I ce  AiflCHO  CTBep^HyeTLCH  TaKHMH  Ma.a.apCLKHMH  Ha3BaMH  yKpa- 
íhclkhx  MicneBOCTnti,  hk  : Lonka  b MapaMopouiH  3aM.  Jlyr,  a6o  Long 
y Hlapomn  3aa.  JlyacaHn;  Dombo  b Mapanopoiun  3aM.  ^yóoBoe  i pa;p 
hojuóhhx  Ha:m  y Bepeťy : Dombok  kojio  MynaaeBa,  Dombostelek  kojio 


5)  MaaJipcLKe  a (óe3  Haronocy)  amaeTLCíi  nepeBajKHO  jik  o. 
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CBaJiflBH,  Nyarás-Domb  Ha  JIflTopHH.ii;  Galambos  y Bepeťy  3aM.  Tojiy- 
6hhí  ; Szombat  3aM.  CyóoTHH  i t.  a-  3AaeTBCfi,  iho  cboah  MOHCHa  3aHacjiHTn 
Ě Táni  cjiOBa,  hk:  Munkacs  (MyKaaeBo),  Ungvár  (YacropoA),  szerencse 
(iHacie,  MÍcneBo;  cepeHHa),  a MOiKe  fi  barlang  (Óapjiir),  abroncs  (oOpya), 
pisztrang  (ncTpyr)  i hhihí.  Bci  otcí  HaaBii  BKa3yiOTB,  111,0  MaAflpn  nepefí- 
mhjlh  Ix  toaí,  koah  YKpaiHHi  BHroBoproBaAH  hocobí  3ByKH,  a ce  dyjio 
#aBHO  nepeA  XIII  ct.1)  ^žuilhií  po3CAÍAH  míchcbhx  Ha3B  npHHecyTB  neBHo 
b cím  HanpflMi  me  He  oaho  AonoBHeHHe. 

Bpau  cTapoMa^fl pcBKH x cjiíb  b yKpaiHCBKÍft  mobí  He  6yB  6a  me  caM 
C06010  fl0Ka30M  nÍ3Horo  nocejienHfl  YKpaiHHi  b,  a xa(ía  paAine  nÍ3HHx  3H0- 
chh  Í3  MaAflpaMH.  Ta  He  3HaTH,  hh  ft  TyT  MOJKHa  bhobhí  3aBÍpaTa  aBTo-  • 
poBH,  aa  ainuie  noaeKaTH,  ihoóh  ine  flKHĚCB  anniaň  SHaBent  MaAflpcBKOi 
MOBH,  IHO  He  pOÓHTL  BHČHOBKÍB  JierKO^yiHHO,  BHCAOBHBCfl  B CÍM  HanpflMi.' 
TaK  npaMÍpoM  aBTop  HaBOAHTB  niiTí.  cjiíb,  iho  íx  nepeftMH.ia  MaAflpn  3i 
CTapOCJiaBHHCBKOi  MOBH,  MÍJK  HHMH  ÓpaT,  Ta  TBepflHTB,  IHO  YKpaiHHi  HO- 
cJiyryioTBCfl  chm  cjiobom  y HOBOMa^apcBKifl  (jíopMi  barat  (baratom),  a He 
b CTapoMa^apcBKiii  brat.  TaMaacoM  y bcíx  TeKCTax,  3anacaHax  Í3  Ha- 
po^Hix  ycT,  npaxoAHTB  3aBcir^n  caobo  6paT,  a (5apaT0M  yrnaBaroTB 
TÍJIBKO  ÍHTeJliťeHTH,  AKÍ  3BHKJIH  rOBOpHTH  MÍÍK  COÓOK)  BHKAíOHHO  HO  Ma- 
AflpcBKa.  lípa  bcíx  ome  cAOBax,  saaepnHeHax  Í3  Ma^apcBKoi  mobh,  noBH- 
H6H  BBTOp  A^H  pOÓJie.HHfl  HayKOBHX  BHČHOBKÍB  nO^aBaTH  : 1)  3 flKOÍ  MÍC- 

HeBOCTH  nOXOAHTB  CJIOBO  í Ha  flKÍM  IHHpOKÍM  npOCTOpí  yJKBBaeTBCfl.  2)  B flKÍM 
naci  ^icTajiocfl  boho  ao  yKpaíHCBKoi  mobh.  lípa  Ma^apa3aHHftHift  cacieMÍ, 
AKa  HacTajia  3 saBeAeHHeM  AyaAÍ3My  b ABCTpo-yropiHHHi,  HaTHCHeno  6a- 
raTo  MaAflpH3MÍB  b yKpaiHCBKy  MOBy,  ane  ce  He  MOJKe  cjiy^HTH  A0Ka30M 
^Jlfl  TaKHX  Te3,  AKÍ  CTaBHTB  HBTOp.  KpÍM  TOTO  TpeOa  TflMHTH,  U1.0  B MÍCHe- 
BocTax  6.TH3ranx  ao  MaAflpcBKoi  eTHoťpa(()ÍHHOÍ  rpaHHHÍ,  a6o  MÍmaHax, 
yjKHBaerBca  óixBine  MaAflpa3MÍB,  a b AaABinax  MeHuie.  Jl^ia  npHKJiaAy  Ha- 
BeAy  KÍABKa  TaKax  caíb,  Ha  akí  KpÍM  MaAflpcBKax  e ft  cboí  yKpaíHCBiri 
Ha3BH : . ■ 
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) L.  Xíederle.  TaM3«e.  ct.  30. 
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3 Gfcoro,  3^aeTtca:,  Bmmo  ^ocTaTOHHO,  mo  ft  <J)ijiBOJiBoriHHÍ  biichobkh 
aBTopa  He  CHJiBHiftiui  biji,  íctophhhhx. 

Ta  HaiÍBaHíHiííinnM  ^0Ka30M  npoTii  Teopií  aBTopa  i nÍ3H0i  K0JiB0Hi3a- 
nii  3aKapnaTTfl  e eTBof  pa^in  He  po3cejieHHe  YKpaimuB.  <£aKT, 
mo  KapnaTii  3acejieHÍ  no  oóox  CoKax  xpeÓTÍB  3i  cxo,ny  Ha  šaxiji  o^HopoA- 
hiimh  ioeMějiaMH,  Hanepe^  rynyjiaMn,  iiotím  BoiíKaMH,  b kíhh;h  JleMKaMn, 
mo  hí  tí  mieMeHa,  hí  hhiuí  He  noMimaHÍ  3 hhmh,1)  cbí^htb,  mo  posce- 
jeHHe  HacTynnjio  no  o6ox  óoKax  KapnaT  o^HOHacHO.  lípo  ce  CBýmnTB 
TaKoac  cyn,ijii»HLCTL  YKpaíHcsBKoi  eTHoťpa(J);iiHoí  TepiTopií,  AKa  Bnrja^ajia  6 
30bcím  maKme,  kojih  6 li  3acejnuiii  MaAíipcBKi  ^nni  b píjkhhx  nacax. 
III,o  ^oJiimHHHe  pijKHHTBca  ,BÍ#  BepxoBHHniB,  ce  HÍHKe  ^hbo  ; ce  ÓannMO 
mh  Ě no  rajranBKÍM  6ou;i.  Ta  bcí  pbKHnni  míhí  n^nHOKHMn  iuieMe.HaMH 
He  TaKi  3hob  BejiiiKÍ,  mo6n  MOíKHa  poOnTn  3 hdx  jjajieKOCHrjii  bhchobkh, 
a (|>aKT  po3ceJieHHH  no  o6ox  Gonax  KapnaT  rynyj[ÍB,  Boůkíb,  JleMKÍB, 
GTBepAJKeHnft  caMHM  aBTopoM,  3anepeHye  HaĚKpacine  ňoro  Te3y  npo  hkvcb 
njeMÍHHy  OKpeMiiuHicTB 2)  3aKapnaTCBKHx  YKpaÍHH,ÍB.  Bohh  HajieiKaTB  flo 
yKpaiHCBKoro  Hapo^y  TaK  caMO,  hk  i nHnii  yKpaÍHCBKi  njieMeHa.  Bpan  3hob 
y hhx  icTopnnHHx  yKpaiacBKnx  nepeKa3ÍB  cbí^hhtb  ak  pa3  npo  #aBHe  Ix 
nocejieHHe  y KapnaTax,  a He  HaBnaKH.  Khm  nÍ3HÍftine  bohh  nocejrajraGncH 
Ha  hobhx  míciíhx,  thm  6LiBHie  cnoMHHÍB  npnHecan  (5n  3 cočoio,  chíjibhhx 
Í3  hhuihmh  njieMeHaMn.  IIoBCTaBaHHe  hobhx  ocejiB  y XY— XIX  ct.  ne 
Moate  cjiyacHTn  ^0Ka30M  nisHoro  3ace.TeHHfl  KapnaT,  tíjibko  ^0h*a30M  npn- 
po^Horo  po3pocTy  HacejieHHH.  Táni  oce.ii  ÓyxyTB  noBCTaBaTH  i b HamiM* 
XX  ctojiíttío. 

Kojddk  moiyih  3acejiHTH  KapnaTH  yKpaiHCBKi  imeMeHa?  HaflHOBiňmi 
^OCJLi^H  BHKa3aJIH,  mo  YKpaiHIU  B CTapHHÍ  CHYBTE  MežKH  ^HÍCTpOM,  BorOM 
i ^HinpoM  arc  no  B^opHe  Mope.  Ta  kltbko  pa3ÍB  hohbjihjihch  a3niícBKi 
kohobhhhí  mieMena  Ha  CTenoBift  YKpaíni,  ctíjtbko  pa3ÍB  BnnapajH  Yspa- 
iimiB  Ha  nÍBHÍ4  i na  3axa,  Hacju,a,K0M  noro  bohh  BmcTynajin  b bojihhcbkí 
júch,  hojiícbkí  doaoTa  Ta  KapnaTH.  Ce  aísjioch  bíji,  noaoBHHH  Ví  ao  kíiiuh 
XI  ct.,  kojih  nepexo^HJiH  TyflH  ABapn,  Bojirapn,  Ma^apn,  IleHeHirH.  Hafi- 
45iJiBniHfi^  HaTHCK  Ha  YKpaíHn;ÍB  3po6nJiH  óyjin  ABapn  (b  VI  ct.),  mo  3a- 
fHajiHCH  a 7R  ro  Bojihhí,  i to£Í  npaB^ono,ai6HO  noHBHJiHCH  neprai  yKpaÍHCBKi 
ocejii  b KapnaTax.3)  TpyAHOJK  npnnycKaTu.  modn  YKpaíHm,  Maionn  none- 


*)  lípo  ce  cBln^aTb  aHTpono.u»oriHHi  noMipn,  hkí  nepeBiB  non.  <t>.  Bobk 
•(iiop.  MaTepiHJin  ao  ynp.  eTHOJiborii,  t.  X). 

-)  „Sie  entwickelten  sicli  mit.der  Zeit  zu  einem  selbststandigen  Volksstanim. 
<ler  von  den  iibrigen  Ruthenen  (Ukrainern)  aucli  in  der  Sprache  wessentlicli 
abweicht"  (ct.  217). 

3)  riop.  L.  Niederle.  uht.  CTaTH.  ct.  26— 
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pe*mi  nepexo^n,  cnnHioBajiiica  tíjbko  Ha  iiíbhíhhhx  cTOKax  rip’  i He  no- 
cyBajHCH  ^ajii,  ocoojihbo  kojih  ím  TaM  He  CTaBHB  híxto  onopy.  IleBHa  pia, 
iuo  tí  neprni  ocejí  He  6yjm  rycri,  mo  30  hhx  Morjm  npnóyBaTn  nÍ3HÍftme 
11  h uii,  Ta  y bchkím  pa3i  K0JiB0HÍ3aii;ifl  KapnaT  6yjia  o^HonacHa,  a He  híb- 
híhhhx  ctokíb  BHacHiflma,  a noJiy^eBiix  nÍ3HÍiíma.  Mh  nepeKOHaHi,  mo 
pro  j,yMKy  CTBepflHTL  ^ajiLiui  apxeo.iBoťiHHi  po3Konn  ia  po3cjiíah  Tonoťpa- 
c{)ÍHHHX  Ha3B. 


JE  mí  Ji*  Bepiapu. 


y MepBHÍ. 

ByB  HepBeHL  KpacHHíí,  ca;*  óyB  pacHHB, 

To  6jb  Haní  nac  i ,a,eHB  Haui  6jb, 

I nor.ifl^,  Ham  3 TaKHM  KoxaHHHM  oropHyB 
CTBOpiHHH  rosce, 

111,0  THXO  pOCKpHBaJIH  neJHOCTKH  B TOÍÍ  HHC 
I MOB  Ha  Hac  ^HBHJIHCB  i KOXa.TH  HaC 

^epBOHi  poffii. 

I hk  híkojih  neprn,  HeGecHnii  ,a,ax  6ys  hhcthíí; 
KoMauiKH  Ta  irraiHKH 

JliTann  b paflocTH,  fí  npocTip  Toň  no3JioTHCTnň 
ClIOBHHjm  IX  TaHKH, 

I noijLiyHKH  Harni  cnoBHeHi  Kpacoio 
3aaapyBajiH  cbítjio  i nTauioK  coCoio. 

v* 

Te  macTH  Hané  nepeftnuio  b 6jaKiiTL 
I híjihm  He6oM  xone  3a6jram,aTH, 

I B Jjyiní  námi  COJIOAKO  p03THTÍ 

Bce  ÍÍIHJIO  3KHTTH,  I^OÓ  ix  nOBHiuiHMH  3pOÓHTB. 

I B/Ke  HÍHOrO  6ÍJTB1U,  KpÍM  HOpUBÍB  Ha#  Mipy, 

I očíthhub,  i ckphkíb,  i (xiaranBHnx  aiiB, 

I TaK  XOTLIOOH  CTBOpHTH  3H0B  6orÍB, 

IE[o6  Mara  Bipy. 

IlepeKaaB 

Boa.  (Jomíúa€Hko . 


2 ‘bjif. 

IITEPATyPHO-HAyKOBHÉ 

% 

B I C T I H K. 


BHAA6 

smisMWftE  huuu  um  s mel 


Pe#aKIJHHHHH  KOMixeT: 


5ojic\h,hmhp  Photioi<,  , /VlHXaif jio  PpjJnieBCbKwií  r 
Ap.  Ibqh  OpaHi<o. 


3a  pejiaKUHK)  BiftnoBiflae : Bojiorhmhp  Phexiok. 


praEiHK  vin.  tom  xxxn. 


y JILBOBI,  1905. 

3 ApyKapHi  HayKOBoro  ToBapncxBa  ím6hh  EleBHeHKa 
ni*  sapaAOM  K.  BeAaapcbKoro 

. 

„ , ... 


/ 


JttaflJtpcbKa  cjioÓQfia. 


He  pas,  H6  uBa  noBonuTb  ca  Has  aniain  bcjihkí  noxBajiH  Ha 
najiapcsKy  cBoóoay.  I HBinyTb  npo  nei  ne  jihiu  Manapn,  aóo  íx  npn- 
XHJibuHKH  Ta  upnaTejií,  hk  ot  xo4  óh  uauii  uanónnsuii  CJCÍflE  i Ta- 
kohc  npnaTejii,  Uohhkh  (He  xapoM  ace  Bjioaceuo  npnnoBÍnKy : Polák, 
W^gier  dwa  bratanki,  czy  do  szabli,  czy  do  szklanki  !)1),  aae  h 
thkí  Haněni  bíh  MaiapÍB  Jironn,  hk  Pochhhh,  a aaBÍTb  — risum 
teneatis  — npenciaBHTejii  HaponiB,  Tncueuux  Manapasn  b Yrop- 
IUHHÍ.  IipB IttipOM,  PyCHHH  ! 

Hoce  MOiKHa  noacHHTu  Taný  HenpnponHy  noaBy?  Jlyse  npo- 
<3to  : aóo  iHTepecoM,  aóo  HeaHaHSM  yropcbKnx  bíhhochh. 

Koho  sa  yropcbKOK)  cboóohoío  KpnaaTb  IIojihkh,  to  b tím  ix 
ÍHTepec.  YropinnHa  h TajiHHHHa  BHsuaaaíOTL  ca  tom,  mo  b hhx  ho- 
JiHniHHO  ca  óaraTO  CTaponaBHnx  nepeacoTKÍB  is  cepejiHLOBiaHHHH  b pix- 
HHX  ÍHCTHTy IlíaX  Ta  nyÓJlH4HÍM  JKOTK)  OÓOX  KpaiH.  HaHTO  i TyT  i Tas 
BenyTb  y bcím  nepea  uiHaxTnqi,  BopťaHiBOBaBi  b CHHbHHH  óiibon,  hkhé 
He  JierKO  pobóhth,  6o  bch  cnjia  MopanbHa  fi  MaTepiajibHa,  noHÍTHHHa 
h eKOHOMÍHHa  b pyKax  nuiaxTn  i noópoBÍJibHO  hihhxthhí  ne  BHnycTHTb 
íí  HÍKOHe.  3mÍHH  B nOHÍ*TH4HÍM  JKHTK)  O^HOl  KpaiUH  BHHHHyJIH  ÓH  — 
xoh  nocepejiHO  — na  bmíhh  b jipyrifí  Kpaím.  3noMaHe  hohíthhhoí 
nepeBarn  uuiaxTH  b YropmoHÍ  noTarno  6h  3a  coóoío  anosaHe  nepe 
bslte  ManapÍB  nají,  HeManapcbKHMH  HapojjaMn.  Ce  ohcbejiho  bíhóhjio 


J)  HaiÍHOBiiíme  ópaiaHe  MannpiB  Í3  IIoJiHKaMn  saiHiaiioBajtn  cryaeHTn ; He- 
3a6apoM  uaioTB  npníxain  no  JlbBOBa  6ynanenrreHCí>KÍ  cryneHTii  yHÍBepcnTeiy  i 3aao- 
KyMeHiyBaTii  cboi  no.ibChKi  cHMnaiií'  3Jio»eHCM  bíhiih  Ha  naMHTHnKy  A.  MiaKeBHHa. 


; 
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ca  6 Ha  uíjiifi  Abctpíí,  a b nepuiiů  jiíhíí  Ha  rajiununi,  je  npnnmjio 
6h  TaKoac  ao  sAOMana  cujiu  niiaxTU  i naHOBaua  IlojiaKÍB  naA  Pycu- 
HaMH.  IlijinnpaTH  OTace  MaAapÍB  y bcím,  m.o  ne  KOJiiAye  cujilho 
3 noabCLKHMn  inTepecaMH  i naMÍpaMu,  jieacuTb  b iniepecí  Hojihkíb, 
6o  niji.nnpaioHH  Ma^apiB  bohh  nocepeAuo  nijiAepxviOTb  i ceóe.  I naB- 
naKH.  ManapcbKÍ  ÍHTepecu  BUMaraiOTb  nÍAAepiKVBaTu  IIoJiaiáB,  óo  ce 
BHHjie  ím  caMHM  na  KopncTL.  IIojihku  ne  AapoM  oiace  BuxBaAaiOTb  Ma- 
AapcbKy  CBOÓOAy- 

BnxBajiiOBaHe  MajiapcbKOí  cboóoau  nabiuuMu  napoAaMu  AeiKUTb 
y HeaHaHK)  Kparo  i iíoro  bíahoceh,  mo  a u nonpoóyio  BKa3aiu. 

Bíblmím  anme  ocTami  iioaíí  3 yropcbKux  noiiÍTunnux  cnpaB. 
Ha  aoaí  npaBHTejibCTBa  CTae  <í>eepBapin.  Kojie  bíh  cAyxuB  nepuie 
AOBri  nÍTa  hk  MÍnícTep  ronBeAÍB,  6yB  TanuM  caMHM  MaAapcbKHM  na- 
tpíotom,  hk  ÁHApami,  AnoHÍ  i t.  A-  Toaí  najieacaB  bíu  ao  nióepajib- 
uoi  coumoboí  óiJibmocTn.  Kojiuh;  cthb  MinicTpoM-iipesnAenTOM  Í3  ynaA- 
kom  aíóepaabuoi  naprií  npom  boji  i Tenepiiuuboí  coumoboí  óijibmocin, 
noro  nporoaomeuo  ManenenoM  „BÍAencsKoi  KaMapnaí“,  a na  CTpeMHTb 
Ao  Toro,  aón  BAaBUTn  „MaAapcbKy  CBo6o;iy“  i nn.  Hn^e  bíu  norpo- 
3HB  cohmobíu  óiiibiuocTH  saBeAeueM  sarajibnoro  rojiocoBaua,  noro  npo- 
rojiouieno  HapoAHÍM  apaAuuKOM,  a ua  nojií  nauoLibinux  Kpuny híb  npom 
^eepsapia  i Bíahh  CTae  — xto?  Bau^i,  tou  caMníí  Ban^i,  mo  ne- 
peBOAOB  KpoBaBÍ  yropcbKÍ  Buóopu,  ue  Meuiue  cjiaBni  bía  raann.bKnx, 
npn  noMOMH  BÍucbKa  cnpoBaAxeHoro  3 PajiuHunu,  i npom  anoro  nu- 
caHO  toaí  caacneBi  CTaii  b oóoponi  Tanoi  caMoi  „MaAapcbKoí  cboóo- 
Ah“,  hk  i hhhíiuhh.  B cym  pian  ní  <í>eepBapiu,  ní  BaH(J)i  He  smíhujih 
ca  npoTaroM  KÍJibKOX  aít  ; ne  bmíhuau  ca  fi  ycaKÍ  UHbiui  naHU,  b doaí 
KoniyTa,  K)cTa,  3inia  i t.  a.  3MÍHnaa  ca  Jimne  nojiímaHa  uiaxÍB- 
nnn,a  i poanonana  ca  Ha  híu  Tpoxn  BÍAMÍnua  nojiímaHa  rpa,  hkoí 
bhcaiaom  ocTaxonno  6yjie,  mo  Ha  HÍcije  A,  B,  C CTaHyTb  BepxoBO- 
AHTH  b Kpaio  X,  Y,  Z,  ni  Tpoxn  ne  Aínuii  bía  nonepeAníx. 

IJicap  KAnne  Ha  aBAieHHiio  naibox  npeACTaBunKÍB  coumoboí  Ma- 
AapcbKOÍ  KoaAÍHÍi  i BaMÍCb  AeóaiyBaTH  3 humu,  BÍAnuiye  ím  npoťpany 
i BÍAnycKae  ix.  MaAapn,  hkí  6yan  neBui,  mo  Mpií,  BHCAOBAeHÍ  b ro- 
aochíh  čpomypi  Il,au3ira  npo  BeAUKOAcpacaBne  CTaHOBume  yropm,nHH 
(b  hkíh  i BaH$i  ynanaB  cboí  pyKu)  ocs-ocl  cnoBHHTb  ca  i mo  n,í- 
cap  hk  pas  npuKAHKaB  ix  HapaAHTH  ca  HaA  cnpaBOK)  BÓÍAbnieHa  Ma- 
AapcbKoro  ťAboĎa,  poayMieTb  ca,  očpasnan  ca.  Ce-x  Hapymene  „wa- 
AapcbKOÍ  cbo6oah“.  I 3H0B  pia?HÍ  ťasempi  aaKpHnaAH  npo  „MaAap- 
cbKy  CBodoAy". 


3 He  6yiy  BjjaBaTH  ca  b oiiiHKy  mothbíb,  sajma  aKHx  <í>eepBa- 
piS  ynaBaB  an  jťincHo  jiyMaB  saBecTH  b yropnjHHÍ  aarajiBHe  roaoco- 
BaHe1)^  Ta  an  npnHaie  aícapeM  npencTaBHHKÍB  MannpcBKoi  Koajiinii 
Morao  i noBHHHO  6yjio  óyTH  ÍHaKuiHM,— aa  Te  6o;iaH  KÍJiBKOMa  caoBaaa 
aaaHaay  noraaj^n  npnxnjiBHHKiB  „MannpcBKoi  cboóojjh"  Ha  oói  cnpaBH. 

nto  ao  nepuioro,  to  óeacyMHÍBHa  pia  — TaK  roBopaTB  tí  upn- 
xobhhkii  — m,o  aK  y ABCTpii  Kepdep  apoónB  coioa  ia  con,iaaícTaMH, 
TaK  b Yropnumi  <PeepBapi2  — jma  noóopíOBaHa  nau,ioHajiB- 
h h x c t p e m ji  í h t.  ToMy  to  yropcLKi  comaaicTH  ypajuKyiOTB  Tenep 
jieMOHCTpauií  npoTH  „Hapojinix  npoBijjHHKi  bu  Ta  upyTB  i toh- 
ayTB  y óoaoTÍ  HapouHi  yropcBKi  BÍjisHaKn.  B xbujií,  kojih  „iujihh 
Ha  pojí"  yropcBKHH  (?)  ejiHae  ca  b 6opoTBÓi  a BÍjieHCBKoio  KaMapn- 
aeio  i óiopoKpaTieío,  con,iaaícin  na  jiaHHn  3Hbk  poóaaTB  jjiBepaiio 
i poaĎHBaFOTB  HapojíHio  bjíhíctb.  Ix  nocTynvBane  6yn;ÍM  to  Tnu  nora- 
Hííiuie,  mo  CK0aaÍ80BaHÍ  CTopoHHHiiTBa  ne  npomBHi  (!)  b aacajji  3a- 
Benemo  sarajiBHoro  roaocoBana ; bohh  anme  npoTUBui,  aóu  KaÍKa,  m;o 
ctoítb  Ha  ycayrax  BmencBKoi  KaMapnaí,  yacHBana  cnpaBH  3aranBHoro 
roaocoBaHH  no  noóoproBaHa  HaponHBoro  p y x y.  Te,  111,0  nnni  jn.i- 
6tb  ca  Ha  Yropnuini,  ho  3MÍn,nae  jiBoajiBHOCTn  ji.o  nuiiacTii  i TaK 
caMo  ne  bmíijhhtb  iioro  BjjaaHiCTB  con;iaaícTÍB  sa  aaBeneHe  aaraJiB- 
uoro  roaocoBaua.  A yropcBKa  apHCTOKpaiia,  upnMyuieua  BuónpaTH 
ni*  naTpioTnaisoM  i aBoaJiBnicTio  i piBiioaacHO  aarpoaceua 
bcboím  cycnÍJiBHÍM  c i a n i n o c i n a n a,  CTajia  B*e  Bnpaaiio 
b dopoTBÓi  mí*  KopoaeM  i naponoM  (sic  1)  110  CTopoui  napojiHBoro 

pyxy. 

A npo  npyry  cnpaBy  ot  mo  anTaewo  „b  HanóniBiuÍM  i Hauno- 
Ba*H'íuniÍM0  (oaeBHjjHo)  opťam  YKpainn  (JUjio,  a.  206) : 

„npo  Bpaacine  i HacjiijiKn,  hkí  BHOHKaaa  BÍnnpaBa  wa- 
napcKHX  npoBijjHHKÍB  Ha  MaaapcKÍfi  cyciiiaBnocTH,  jiohochtb  3 Byna- 
neuiTy:  noaiTnaHa  aTMOC^epa  nyiuua.  Bci  BepcTBH  cycuiuBHOCTn  6es 
piacHHm'  CToponHHE^TB  BÍjmysaiOTB  sanojjiaHy  aneBary.  B*e  nenno  u 


*)  HaňHOBÍňmi  3bíctkh  roBopaTB,  mo  OeepBapiií  3aztyjjye  TaKii  cepio3Ho  3a- 
BecTH  3arajn>He  rojiocoBaHe  b Yropmimi,  po3Cimi  aepe3  xe  Koajiiuiio,  HKa  B^ae  npH- 
xhjh>hícxl  no  3arajn>Horo  roJiocoBaHH,  a b aiňcHOcxn  npoTnBHXL  ch  ííomv,  i biitbo- 
pHHi  aepea  xe  HOBy  CHxyamio,  3 hkoÍ  .leiane  MoacHa  6y je  3Haňxu  biixíx,  hk  ia  no- 
xenepimiiBoi. 
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y Bíihí  nisuajiH,  mo  ropná  BinnpaBa  sacTynunKÍB  óinbuiocin  He 
tíjibko  ue  ocarna  njúin,  a Bnounajia  npocio  npoTnBnHÍí  nacninoK. 
Híkojih  cnjia  i neBuicTb  ceóe  Koajiiuni  ho  óyjia  óijibiua  bk  Tenep; 
Hi kojí u Bipa  b OKoneuHnn  ycnix  ii  noniTiiKn  ciinbníuina.  JlonaTH  no 
cero,  mo  Tenep  pocTyTb  i pann  Koaninni,  i Bace  xenep  Moauia  óym 
npnroTOBJíeHnM  Ha  Te,  mo  CKJiuKaui  ua  n.  3 moBTna  aóopn  bcíx  thx, 
mo  Bron^yiOTb  ca  3 nornanaMn  Koaniuui,  Jienno  iioMiciHTb  nocnÍB, 
KOTpi  sronocBTb  ca  na  Hapany  i ninnanyTb  ca  ií  nociauoBaM.  Tenep 
rJianawTb  motopíb  BineubCKoi  npnronu  i neBno,  mo  íx  uaiínyTb ; 
a oóypeue  na  unx  e TaK  Bejinne,  mo  niane  vpanoBe  CTauoBiime  ne 
Moace  6yTo  TaK  cnjibne,  moÓH  ero  ne  noBannm.  Koacnufi  aecnun  mo- 
jiobík  MycnTb  npnanaTD,  mo  npoBinniiKH  Koaniiuii  yxnjiu  bcíx  cboíx 
chji  i BnjinBy,  moón  oóypeue  ManapcKoí  cycnijiLiiocm  ynepacaTH 
b rpaHnnax  saKoniB.  licí  hhhí  BinnyBaiOTb,  mo  ycnoKoeiie  MOiKe  jiňme 
b TaKÍM  paaí  nacTyniiTn,  kojih  hhm  cKopme  dané  ca  ni,ocb  TaKoro, 
mo  Moxe  npnHHHnm  ca  no  ycnoKoeua.  Bcí  neperoponn  míx 
CTopouHuu,TBaMn  ynann,  bcí  pincuuuí  11  o n í t u 4 u n x 
nornanÍB  m e 3 ji  h ; epnnM  cepiie*  i ennnoionyuieío 
HaxopTb  ca  mina  y r o p m h h a b onniM  t a ó o p i.  Bcem 
Tann  He  mesjía  naBHa  nanía  ua  MoacjiuBicTb  Miipnoro  nonaronaceHa 

KpÍ3H“. 

Tanařo,  mo  nocuTb  cux  nnTaTÍB,  aóu  Ko^nuu,  mo  xon  TponiKn 
nyMae,  noóannB,  hkí  óanaMyuTBa  roponaTb  jiiojih,  mo  wycaTb  mocb 
HanncaTB,  a He  anaiOTb  Toro,  npo  mo  nniuyTb.  „Haponnín  pyx“,  „Ha- 
ponni  CTpeMJíÍHa  i damana",  „naponní  upoBinuiinn",  „uí:inu  uapon“ 
ít.  n.,  ce  Bce  Mae  óyTn  inemnane  ne  nnme  3 nncJiennuMU,  mo  npaBna, 
MannpcbKHMn  moBÍHÍCTaMn  (bch  iHTejiiťenmia  ManapCbKa,  Kpařmo  rno- 
bíhícthhho  BHXOBy Bana,  nae  ií  rojiOBuuií  KouTinfenT  naiíóinbiue  uiobí- 
HÍCTHHHOBy  CTOpOHHHU,TBy  neaaJiejKHOCTn),  aJie  3 U,ÍJinM  ManapebKHM 
HaponoM,  a HaBÍTb  13  ýciMH  naponaMH  yropmnnn,  naBJíeunMii  CBOóin- 
hhm  ManapcTBOM  He  aripiue,  hk  nenepmaBui  naponu  b aócomoTniií 
Pocii;  Ta  KÍJibKO-6  to  óyno  KpnKy,  hk  ón  npnMipoM  b yropcbKÍM 
cohbí  3BaacHB  ca  xto  Bpoónm  Tane  nopÍBuane  Yropmiiun  3 Pocieio  ! 
Ěoro  BnnaB  6n  sapaa  coům  cynaM  onnoronocuo  i aacynaceuo  ón  noro 
na  noBroníTHK)  BH3HHn.fo  „3a  ninóypiOBaue  npoTu  nepmaBuoí  uau.ii* 
(Baňme  bcí  nonÍTHHHi  npouecn  b Yropmiiuí  CToaTb  na  cín  (JiopByjrui!), 
xon  ocTaTonno  TyT  HeMa  ani  uínoro  oópaanuBoro,  ani'  nenpaB- 
HHBoro.  Ce  ue  óyno  6 onnane  nnBue,  óo  Tannu  upunuc  „ManapcbKoi 
eBoóonn". 
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1 XTO  B fliflCHOCTH  KpH6TI>  CH  niff  TIIM  „HapO^OMa,  „HapOUHÍM 

pyxoM“  i t.  ji.?  BitfnoBijjB  Ha  ce  nicTaB  6n  JierKO,  xto  aafimoB  6n 
no  aaaí  aacínaub  yropcbKoro  coHMy.  Ha  n,íjiifi  seauii  HeMa  hí  óijiBiue 
ujjiaxeTCLKoro,  hí  6ijibiue  apncTOKpaTHHHoro,  hí  óijibine  moBÍHÍCTH4- 
Horo  coHMy,  hk  yropcbKnií  (naBÍTb  rajinnbKHH  MycHTb  ycTynHTH  nomy 
uepmeHCTBa).  TaM  MaóvTb  m,o  apyrnií  nocon,  to  a6o  ťpa(J),  a6o  6a- 
poH.  TaM  BHnHÍiOTb  bísutobí  KapTH  TaKnx  ťpa<j)ÍB : Tiea,  CiapaS, 

BaTHHÍ,  4aKÍ,  HipaKÍ,  JLohah,  KyeH-renepBapiu,  Canapi,  AHnpauii, 
Ahohí,  3íhí,  IIIeHóopH,  Kaponí,  Cenem,  <PecTeTÍH,  MaTaTÍa-KeťjieBÍa, 
lleaneBÍn,  Epnejů,  TeneKÍ  i t.  n.  ia  TaKnx  óapoHÍB:  ETBeui,  4>eep- 
Bapiá,  Ban$i,  npoHafi,  Kaui,  BypiaH,  4>eíiJiíq  i t.  n.  AeaKÍ  a unx 
aacinaioTb  y coíímí  b h,íjiok)  cbosbo  ponnHoio  no  Měny  (npnnipoM  Ah- 
npami,  Kaponí,  Canapi,  3ini  — kíjibko  íx  e,  to  aóo  nneHn  coiíwy, 
aóo  nanaTH  nanÍB),  a nace  He  aranyio  npo  Te,  iu,o  noconbCbKa  rin- 
nidb  nepexonHTb  vce  b 6aTbKn  Ha  cnHa...  3a  t©  b nonepenHiM  coíímí 
(aa  MinídepcTBa  Ceuna)  aacínaB  aac  ojuh  — m y jk  h k,  poayMÍeTb 
ca,  MannpcbKHH,  6o  npHBiipoM  pycbKi  MyanKH  bojihtb  BuÓHpaTU  ua 
cboíx  nocjiiB  ManapcbKux  ťpa<J)ÍB,  hk  y rannanHÍ  nojibCbKHx;  a hh 
aacíjiae  Tenep  y hobím  cohmí  TaKoac  íb  o^hh  MyacnK  — h©  BHaio,  aae 
hk  6h  h©  sacínaB  hí  onnu,  to  ne  6yao  6 nnBa.  Xn6a  coíímii  naa 
MyacHKÍB? 

I otthkhh  coíím  neneťye  cboíx  penpeseHTanTÍB  no  neperoBopiB 
íb  KoponeM,  hk  penpe8©HTaHTÍB  h a p o n a (naBÍTb  MajiapcbKoro, 
ne  aranyBOHH  npo  HHbuii  Hapone) ! Hnac  ce  ne  cbmíx?  I xto  auae 
yropcbKi  BinHocHHH,  hh  6yn©  óajiaKain  npo  HKycb  aarpoaceHy  „Ma- 
nnpcbKy.  CBodony"?  Tony  to  HajiejKHTb  yBarcaTn  bobcím  cnpaBennn- 
bhmq  cnoBa  nÍMen.bKoro  nocna  Jlexepa,  BnnoBinaceHi  b BÍn©HCbKÍM  nap- 
jiHMenTÍ  npn  nncKycií  nan  óecínoío  faBna,  mo  YropmHHa  — ce  wjih- 
xoTCbKa  penyóJiHKa,  b hkíh  Koponb  e jmme  HÍninnM  ťpatJoM ; Ta  ihjih- 
xoTCbKa  penyóJieKa  neysKUToiHa  Ba:e  jma  hobíthoí  nepsán  i TOMy 
Tpe6a  BBajKaTn  Bnóopay  pe<j>opMy  b yropmnHÍ  aa  naTpioTHHHy  pin. 

Hk  Bnrjianae  „ManapebKa  CBo6ona“  Ha  npaKTHiťi  ocoójihbo  pa 
neuiJiaxTHniB  i ne-ManapiB,  npo  Te  MOXHa  tomh  cnncaTH,  Tan 

cnncano  íx  y se.  IIociynyBaHe  ManapÍB  ai  CnoBaKaMH,  CepóaMH,  Py- 
MyHaMH,  naBÍTb  HÍMijHMn,  nonaBinn  biji  Koajiapa,  IITrypa,  faa  i nn. 

Ta  CKÍH4HBUIH  UHHÍUIHHMn  JlUaMH,  JlOCHTb  BÍjOMe  CbBÍTOBH  (3  BHÍMKOM 

onHnx  ťaaeTapÍB).  He  mna©  poKý,  aón  b yropmnHÍ  ne  nepeBeneno 
KÍJibKOx  „noJiÍTHHHHx"  npouecÍB  i ne  aacyjuKeHO  Ha  KpnMÍuaji  i bh- 
cony  rpomeBy  napy  (pÍBnonacHo)  KinbKox  cbMÍJibaaKÍB,  m,o  nncbMenao 
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ado  ycTHO,  „nudyproBaaa"  HeMaaapcbKi  Hau,ií  upoTH  MajjapcbKoi1). 
HaBÍTt  yneHi  3a3HaiOTb  nepecaiayBaHa,  kojih  3’aBaaTb  ca  b Yropnumi 
i H6  saocMOTpaTt*  ca  b „3eaÍ3HÍ  aacTn"  aanx  bhcoko  nocTaBaeHnx  ocid, 
aK  co  dyjio  HejjaBao  me  3 ojihbm  npo<J)ecopoM  yuíBepcaTeTa  3 BpecaaBa 
(Baflťae^OM),  mo  xotíb  CTyfliíOBaTB  pyMyHCbKi  aiaaeKTa  b CeMHropoaí, 
ado  3 to^íoihim  KpaKÍBCbKHM  npo(J)ecopoM  (EojiyeHOM  ^e  Kypieué), 
mo  xotíb  CTyjjiiOBaTH  caoBanbKi  jiaJieKTH  ; ix  apeuiTOBano  i Bncaano 
3 rpaHHn,b  jjepjKaBa  aK  3aoaaHi;ÍB,  xoa  bobh  ninoro  aesaKOiiuoro  ne 
podnaa  b „CBodijjHia  MaaapcbKifi  aepacaBÍ".  JI,o  aoroac  MoacyTb  flium 
Ma^apcbKi  moBÍHiCTH,  ce  noKaaceTb  ca  uaaainuie  3 flpiduoro,  aae  ne- 
BBHaanHo  xapaKTepHCTHauoro  $aKTy  3 ocTamíx  aaciB.  Koan  penpe- 
30HTaHTH  Koaaín,ii  Bepnyaa  8 Bijjna  bí^  uícapa,  ciyaeuTn  yiiiBepcu- 
T6Ty  ípodaaa  ím  OBaiuio,  a con,iaaicTa  ypajinau  Komp  jieMoucTpauiio. 
lípa  tím  noaiTypKana  ca  ojíní  3 npyrnMn.  Ha  jipyrníí  aeub  noaBHJia 
ca  y peKTopa  dyjianeuiTencbKoro  yaÍBepcuTeiy  aenyTanja  Bia.  CTyjjeu- 
tíb  Í3  ^oiaraaeM,  ada  sapas  nporuaB  ycíx  c t y a e 11  t i b,  m o 
npaBHaiOTb  ca  a o e o u;  i a a i 8 m y ! PeKTop  BiipaBjxi  daacaiia  ne 
cnoBHBB,  aae  na  ce  ae  xapaKTepncTnuue  i an  ne  rapnax  ropoacaii 
ipeda  acaaTB  3 tbx  Moaoaax  ji lOjiau,  ani  Bace  Tenep  nounuaiOTb  TaK 
BOiOBaTa  3a  „MajjapcbKy  cnodoay"? 

JJo  BÍHKa  „MaaapebKOi  CBodoan"  My  my  ň a hojuitii  cbííí  an- 
ctObok. 

B 1902  p.  Mniiyjio  100  aÍT  bíjx  ypoflim  IOpia  Pymi  (Beiie- 
aina),  yropcbKoro  Pycaua,  mo  aaB  noauu  ao  iiaiuouaabiioro  poady- 
HaceHa  Boarapie.  Cl  poKOBuna  odxoaa.m  ypoancTO  acani  Pocuaun  Ta 
Eoarapn.  3 toí  naroan  noaaB  a b „3anucKaxk‘  (1902,  ku.  3,  Mis- 
cellanea,  ct.  4-0)  MaaenbKy  saMÍTKy  npo  Tyny  u.  a.  „KiabKa  npu- 
hbukíb  a o 6ioťpa4>ii  IOpia  Pyua  (Beneaiiia)*.  B saMÍTiu  uamicaB  a 
Miac  BHbmnM  TaKe : „BpaT  IOpia,  iBau,  acne  y BeanKia  Tudani  an 
84-aÍTHÍií  CTapeub,  aae  b naiidiabiuiií  diaí,  do  cum  ne  roaen  y*o  po- 
"*  dflTB,  a cnn  aoro  Tanoac  ayace  dijxnnii  MoaoBÍK.  Ceů  Ibbu  roBopnB 
aacTO  o.  BaaTOBaaoBB:  „Oií  Morau  da  ca  naua  BMnayBaTii  i aaTn  waM 
aKy  noMoa,  Keab  lOpKo  TaKuii  caaBUBU  duB  aoaoBÍKu.  Moa  saMÍTKa 
BBepnyaa  na  cede  Moace  diabiuy  yBary,  aK  aacayryBaaa;  ii  nepeoa- 


*)  Adn  miiam  Ma.in  noHfrre,  3a  111,0  3acy^>KyioTL  Majuipcimi  cyan,  aociiTr,  dyae 
iiaBecra,  mo  Mimyaoro  pony  3acyjmceno  caoBaubKoro  noc.ia  Ha  piic  Bjmuími  i na 
1000  KopoH  Kapn  3a  Te,  mo  npn  BnOopmft  arÍTau,i'i  3Ba>KiiB  ca  cKa3ain:  »C.iOBaKn! 
He  BHdHpafrre  na  hoc.iíb  MaaapiB,  aae  ‘iecjiux  jnoauft !« 
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xeHO  Ha  pocificEKy  2 óojirapcBKy  mobv,  a HacjrijjKOM  Toro  6yjio,  m,o 
£jia  iBaHa  ryn,H  ajioaceHo  b Ojjeci  200  KopoH,  a b 6ojirapcBKÍM  Co- 
€paHÍK)  6yB  HOCTaBJíeHHU  BHeCOK  BHBHaUHTH  HOMy  flOCMepTHy  neHCÍK). 
Bu  toh  BHecoK  nepenmoB  i hh  npnaHaHO  mo  Tyijí,  ne  aHaro ; aa  tg 
200  KopoH  ia  Ojiecn  aa  nocepe;*Hnn.TBOM  npo<J).  M.  rpymeBCEKoro 
BHCJiaHO  Ha  yropmnny  Ha  pyKH  ojjHoro  napoxa  b nací,  kojih  h npo- 
óyBaB  ia  npnunHn  xopoón  jjaJieKO  Ha  híbjihí,  a toh  nopyuHB  rpoiui 
CTapoMy  ói^aKOBD. 

3aaBaJiocE  6h,  mo  Tannu  hhcto  ryMaHiTapnnn  nocTynoK  ue  MOise 
BHKJiHKaTH  Hi  b kím  Hiaoro  óijibiue,  KpiM  cniBayTH.  Ta  MajjapH  hhb- 
jihtb  ca  na  Táni  pian  nnaKiue. 

BepTaioun  a niBjínfl,  a aaóaxaB  BÍHBijiaTH  oflHoro  cboto  3Ha- 
fioMoro  ua  YropcEKiů  Pycn  i noBiaoMHB  ňoro  upo  Te.  Hkghc  6yjio 
Moe  ajinBOBaee,  kojih  a flicTaB  bíh  hboto  TaKe  hhcbmo  : 

„A  Tenep  y Bawiu  ocoóhctíu  cnpaBi  xouy  BaM  to  CKaaaTH,  aón 
Bn  hhm  CKopuie  Bnópaan  ca  a yropmnBH.  a ocoójihbo  a6n  Bh  ne  no- 
naayBajin  ca  b Haiuiu  okojihu,í,  ua  yropcBKiu  Pycn,  kojih  ne  xoaeie 
Mam  BeanKi  HenpneMuocTH  a yropcbKUMH  BJiacTauu.  3 hkoí  npBMHnn 
Morjin  6n  Bac  nocTHreyTH  HenpneMnocTn,  ohobím  BaM  niaHiuuie. 
O.  iK.  cmícaB  jio  Tenep  ywe  HBa  npoTOKOJin  upo  cboí  8uochhh  8 BaMH“. 

IIpupoHua  pia,  mo  Meue  chjibho  aau;ÍKaBHB  cen  jihct  i a uane- 
caB  aapaa  Jipyrnu  a upocbdoio,  iiobíhomhth  Meue,  uhm  a rrpoBHHOB  ca 
npoTH  „MaaapcbKoi  cboóojih"  Ta  mo  Meui  Tane  rpoanTB.  Ha  ce  ni- 
CTdB  a 14.  VII.  1903,  TaKy  bí jhiiobí jlb  : 

„Kojio  20-ro  cíana  c.  p.  noaBHJia  ca  b ťaaeTÍ  „Magyarorszag" 
(Majapm,HHa  = yropmnua)  očumpna  ciaTa  óeaiMenHoro  aBTopa,  b hkíh 
bíh  a uarojiH,  mo  6paT  K)pia  BeneJíÍHa  HidaB  rpoiui  a Po- 
cií,  nonaB  mnpoKy  óioťpa^iio  BeHeuma1),  npn  aiM  aaaHauHB,  hkeh 
a HBoro  6yB  TBep^nu  MocKajiB.  Ta  He  hochtb  toto;  aBTOp  uanacaB, 
mo  BnTaKHucaMHHMocKajiB  i hk  mockobcbkhh  eMi- 
cap  x o h h t e no  YropctRifi  Pycn  i poóHTe  TyT  močko b- 
c b k y nponaťaHHy,  a u a b i t b ninnnpaeTe  ii  rpiuíMD, 
aK  na  ce  BKasyiOTb  rpomi  BQCJiaHÍ  ópaTy  BeHeaiHa. 
HacaijiKOM  cei  c t a t i npaBHiejiBCTBo  HaKaaajio  c t a- 
pocTi  BaaauTiio  nepeBecTH  cjiíhctbo.  BajiaoTiS  noixaB  Ha 
caM  nepea  ko  BejiHKoi  TnóaBH  i TaM  cnncaB  npoTOKOJi,  xto  h kíjibko 


*)  TaM  6y.ia  nepeK-iajeiia  íí  moh  aauiiKa. 
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rpofflEH  jjaB  ópaiy  BeHeníHa.  JI,Í3HaBiiiH  ca,  mo  rpomi  nepenaB  Souiy 
o.  JK.,  noixaB  no  Hboro  no  C.  i CTarHyB  ia  nboro  npoTOKOJi,  xto,  Ha 
mo  i hk  aiópaB  cí  rpomi.  Ce  6yao  27-ro  cíhhh  (1903).  JI,hh  17 
Mapia  hohbhb  ca  y o.  }K.  npyrnň  pas  Bajianiin  i cnacaB  npyrnň 
npoTOKoa  npo  to  : xto  Bh,  kíjihko  paaiB  óynn  Bh  Ha  yropmHHÍ  i b 
Hboro,  mo  Bh  TyT  poónnn,  se  ň kojm  nosHaňouHB  ca  bíh  ia  Baain? 
Ilpn  tím  nopa^HB  ííoMy  hobíjiomhth  Bac,  aón  Bn  ne  xojihjih  no  Yrop- 
m,HHÍ,  a cneiuHJibHO  no  yropcbKiň  PycHa.  niaHÍňme  a noBinaB  ca, 
mo  MeHe  BejieHO  6yno  apemTyBaTH,  kojih  HHiue  noaBJíio  ca  Ha  yrop- 
mHHÍ  i MtíHe  flificHO  apemTOBaHo  b oxhím  cení,  aae  a HHbmoí  npn- 
hhhh,  a He  HacaíjiKOM  Cboro  poanopanmeHa  Taň  aapaa  BHnymeHo  no 
3H3TK)  npOTOKOJiy. 

TaKHM  hhhom  BHaBHHcyBaB  a Ha  Mocnana  i MocKOBCbRoro  npo- 
naťanjtHCTa,  mo  cnnae  rpiniMH  Ta  CTaB  aarpoacyBaTH  „ManapcbKin 
cbo6ojí'íu.  Taň  ÓinHam  Ta  CBoóona,  kojih  BOHa  npoacHTb  nepen  Ta- 
khmh  hk  a nponaťaHflHCTaMH,  Taň  nepen  TaKHin  cynaMH,  acepTByBa- 
hhmh  óijiHOMy  ceJiannHOBH,  HKflň  neBue  ň He  poayaie  ní  nponaťaHne, 
hí  naHcnaBÍany,  hí  aaranoM  híhkhx  íbmíb  Ta  inefi,  mo  ninKonyBajin 
6h  Majiapopcať! 

TaK,  b yropmHHÍ  aíňcno  e CBOÓona : aaa  naHÍB  poÓHTH,  mo 
ím  nojoóaeTb  ca,  aaa  MyacHKÍB  — cnyxaTH  naHCbKHx  poanopajiKÍB, 
naaTHTH  BenHaesHi  nonaTKH,  naBaTH  peKpyia  i — bmhphth  3 roaony  ! 

lípo  noóyT  MyacHKÍB  i npo  okohomíhhí  bíahochhh  míhc  hhmh  6ye 
a 8Í6paB  ninaac  cboíx  ManapiBOK  no  yropmHHÍ  sHaane  hhcjio  iHTe- 
pecHHX  aanHCÍB ; Ha  xans,  óijibmicTb  is  bhx  nponajia ; Ta  bco  me  ň 
a thx,  hkí  nepexoBajin  ca,  Moacna  ho  oaso  noBinaTH  ca.  H na- 
Bejiy  TyT  jjBa  Táni  onoBinaHa;  nepme  sanncaHe  1896  p.  b niBnianiň 
yropmHHÍ  (ee  naneKO  Bin  MyHKana)  b BepeaccbKiň  ctohhiu,  npyre 
1903  p.  b nisneHHifi  yropmHHÍ  b ApancbKiň  ctojihuí  (ho  naJieKo 
**  Cep6ií).„OnoBÍnaHH,  sk  bhjiho,  noxonflTB  Í8  jibox  npoTHJieacnHX  tohok 
ia  8 H60AHEK0BHX  Kym»Typ : 8 nin  nycTHX  KapnaT  Ta  3 yposaňaoí 
daHaTCbKoí  seaní ; a;ie  HacTpiň  o6ox  onoBinanb  nyace  onnaKOBnů,  a ce 
Haňaínme  noKaaye,  mo  rneTe  yropcbKHH  Hapon  (6ea  omany  na  Hanií) 
i mo  BapHTb  ca  míjk  hhm.  OraH  Toň  nyace  ninHecenHň  i óijibiue  hk 
necaTb  jiít  He  MOiKHa  6yne  ňoro  npoTarTH  6ea  ťpyHTOBHHX  pe(j)opu ; 
6ea  hhx  ne  noMorce  hí  Ta  ocjiaBJíena  „lanapcbKa  CBOÓona",  ní  „na- 
HflpcbKa  apiia",  sanJia  hkoí  HapoóneHO  Tenepimnoro  aaKoaoTy  a 
yropmHHÍ. 
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llepuie  onoBijiaHe  sanacaHe  b cejii  OrpoŽHi.  B hím  BiinoBinae 
MeBi  míh  onoBÍnan  Ha  HHTaue,  bk  HOMy  JKBBeib  ca,  TanoMH  cjiOBaMH1) : 
...Ho,  áa  acnBy  TaK,  ui40  aa  ropáan  hh  3Háy.  HKubj  íaaa  pyK. 
Ta  kh6  caM  acný  íaaa  pyK,  Háu  6h  óýjio.  Hh  4ÓTBepo  hí>íth  y móhh. 
lasa  pyK  ynaáatyy  ýcbásy  HaHb.  Bajib  koóh  aápoóoK  ýce  óyý,  HáióH 
óýjio  fi  otÓ.  Ančo  hh  ne  aáponKy  ýce,  a ý 3hmí  HÉťna  uh  hh  noro 
Tyíi,  xióá  TKO  CBÓHÍ  BOJIH  MáfiH...  áŽÓO  TÓMy  HH  HH  ÓijlH.  3ÓMJIbÍ 
TOJILKO  HH  May,  H140  HbíťJXH  ýŽTH  C XH3KH  BOH.  MuHHýM  KOpÓBHEby 

May  i Ha  yiý  HJiaHbý  Tpn  cpióépHbi  ý Jibíio  nacoBÓro.  Ho,  khó  jiom 
otó,  aa  otó  ýace’M  hh  Kaaáý,  áuóo  HJiaTH  aa  óoay  no  aojioTÓMy  na 
KÓHCJHOHH  JILÍTO.  AŽ  TÓrO  HH  HOCTa  I BapMÓTbIUHHy  HJiaTH  i ÍJIH  pOÓH 
uiuHTajibHbí ! THiiépb  nponáýŽHM  ž TOTý  KopÓBBHby,  60  MýcbiyHM... 
I aa  0Tý  KopÓBHEby  KýnnýŽHM  xjibíóa,  60  Hbi  a yTKH...  Tnnépb  Cba 
ua  npýry  i hh  Hajibíy,  60  Hbi  aaiuno  KynÓTH  i hh  Kýnjiby ! Hh  Maý 
moh  HbáHbo  HH4  i na  hh  Máy  !...  Iné  Hapb,  óa^hkh  ýace  BÓCHa...  Ta 
MHHbí  hhuhó,  naK  Hapb,  TaK  aHMá,  60  Hbíťnn  uapoBáTH.  HcTHHHa 
npáýna.  Toulko  mh  ho  hhhhó  HbínuiH,  ui40  TnnJió,  Ta  hh  aápoóoK: 
a y 3HMÍ  HH  8áp0EKy,  HH4ÓrO  HH  HH,  HH  Hbíui40r0  JKHTH  4épea  JILÍTO 
tojilko  6n  40jiobík  aapoóóý,  ni40  óýjio  6h  náťne  Ha  aniy  nepeóýTH 
ůukí  TÓJKUbi  — áuóo  npežné  ócbiHb,  Taň  6h  h nýiny  ýabajra  ui  40- 

JIOHÍKa  !...  ýuiHTKO  ÓHpýTb,  KHÓH  JI6M  HaHHIJIH,  Í HH  BBÍftayTL,  OJK  ŽaK 

ua  óyjiý  a HbiTbMÉ,  iac  acoHÓý...  I na  hhhóh  oóín  hh  jióuiaTb!  I to 
hh  xÓ4u  cjiýxaTH,  MHO  ňa  Káacy,  ojk  óohto  CLa  Bóra,  Hi40  na  a 
HbiTbMÚ  y4HHLy  ? Cmíbh  eba  ž cjiýxaTH  hh  xÓ4h!  H,h  MHHbí  JiexKÓ 
6yjlÓ  KOpÓBy  npOJiaBálH  THHÓpb?  ^HTBÓpO  KbiTH,  ý 8HMÍ  MOJIOKá  hh 
óýjio,  Tunépb  óyjiá  6h  cba  OTeJiÉaa,  áiíóo  MýcbiýHM  nponaTH,  óo  nóý- 
ÍKOH  ÓýýflM,  Ta  Ha  XJIbiÓ.  JIÓjIBOM  TOJILKO  OHTbáx,  11140  KyHHýHM  KÓÓ- 
jihk  KHiijinpHHbi.  Taň  otó  xoTbÍJin  ýabaTH,  až  na  Káacy : Hh  nam,  ža 
a jibiTbMH  a rójioay  hh  noyMHpáy !...  Kásn  : 3apoóáý  hcl  Ha  naHb- 
clkom,  ý ťpóýťja,  jiýTKH,  IU40CL  npoBa  píaaý!  — 3apoóÉýeM!  njia- 
4bý  ýce,  kojí b kom  róneH,  až  HHpáa  hm  hh  róneH.  Bo  Sjíe  BHJiáťneHb, 
ui40  oónx  coóí  xotl  nácKy  Kynný,  Taž  na  klíte  copohhhh!  — Hpnž- 
inóý  ÓHpoý  a HOTápymoM.  Byjió  kbí  BÍKa  KHHHHpÉHbi,  otó  aaceKBe- 
CTpyfiáJiH  y móhh,  oac  khkl  hh  Han  no  14  HbHbiý  Tpn  cpióépHox,  to 


J)  Ce  onoBi^aHe  6yjio  HajipyKOBaHe  b nepeuMOBi  no  *ETHorp.  36ipHHKa<;  t. 
111,  cr.  XV — XVI,  aae  mo  Te  BnnaHe  3aHanro  cneuiflJitHe  i He3BÍcHe  b iunpraux 
KpyjKKax,  to  nepenpyKOByio  Tyx  ňoro  me  pa3. 
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npoaaaýTb.  JÍHiiióýnM  6yý  coóí  Ha  Koaý  Ha  HHHHý ; nfiáTKy  6ýyHM 
aniliny ; Tafi  npnfiwóý  HOiápym,  Taž  yabáý  y HLa  i KHHaHpfinby !... 
TaKHH  Ty  cbbít,  fiaK  npáýaa  ÉCTHHHa. 

Jpyre  onoBiaane  aanncaHe  b cení  CeMJiasy,  a©  PycHHÍB  nniu 
HeBeJiHHKa  ropcTKa.  Boho  aBynnTB : 

Ilepuie  6hjio  Ha  CeMJiáKy  jcoópí,  K$a  Hárnn  npaBocnáyHH  npe- 
CTiiiáun,  Pycnánn,  npHiunn  jo  CennáKa,  ao  mapácKofi  ctojihuh,  a Bep- 
níx a,  JIjóóbh,  EexepfiÓBa,  a i c E[HťnH,  ic  nonbáHOK,  ia  Mepomosa. 
A npóuiTO  óhh  npHojjin?  TbámKH  pÓKH  6hjih.  A hó  neM  c thx  cbíh 
npóuiJiH,  áne  a i a Bene.  Óei  HbýnH,  ace  Ha  MaabápcKiM  Kpáfiy  2$ 
jiBÍniue.  3á  to  npÉuijin  Ty,  acéón  MÓrnn  hchth,  au  ho  neM  ao  CeMjiáKa, 
áne  TaK  xoanai  npaBOcnáynn  KpecTifiáun  PycaánH,  fiaK  tóth  MypfiáHKH 
xójiBaT,  k$t  npea  fikaný  Kynny  MypfiáHOK  bíc  nepéfiae,  TaK  cna  My- 
pfiáuKH  pocxoaacbáfiyT,  Káacaa  MypfiáHKa  cbíu  míihok  Hece,  TaK  i óhí 
cbóuí  jibítkh  Ha  x^póÓTbi  HecjiH  8 ripHbau,KÓro  KpáSy  Ha  Maabáp- 
ckhu.  KÓTpnn  ae  aátuon,  Ta  TaM  ócTaJi ; KÓTpnfi  Ha  CeMnáKy,  KOTpnfi 
na  HaTJiáKy,  KOTpnfi  na  Bapfiániy,  KÓTpnfi  Ha  KeTBÓfiy  i ua  BÍHaai 
i na  nemá  i ua  BaTÓHbi  i ua  IlepéKy.  TaK  cba  nopocxoannH  aKy- 
páT,  fiaK  i tóth  MypfiáaKH,  k$t  npea  hhx  bíc  nepéfiae.  A h$  fi$  afi 
Táne  céno,  fiaK  IlépeK.  Ha  IlepéKy  óóno  Koaáci  6apa  aoópi,  6o  ai- 
CTáau  ot  náuiý  Beniky  noaerÓTy  lóýan.  BýjiH  nýcin  aónabi,  TaK  Sím 
aánn  na  BÓnnaT,  a hó  čapa  irni  TÓýan  xoTbine,  ace  to  fi$  íuii  He- 
aóópi ; a TÓnep  Tán  cba  Bóry  MÓJibaT,  afi  8á  thm  xóabaT,  k$’  6h 
íiím  nán  Eir  6na  na  noMÓni,  páan  ón  óhjií,  k$’  6h  cba  MÓrnn  aac  ao 
KýnKH  aíuTH.  Bána  6íaa  Ha  KpecTifiáHiy  npaBOcnaýanx  PycnáKiy,  6o 
k^t  nocxoannn  ua  MaabápcKHH  Kpafi,  tókb  óóan,  fiaK  tot  aáfian;  y 
abícBi : xto  ne  xoTBia,  neM  tót  cna  Há  hbím  He  nomiiÓTHa.  TaK  cba 
Tpannnn  i no  nfiáTMe  ý fi^aHbi  xóaci  ÓHBánn.  To  TÓýanfi  óíno,  k$t 
TbáiuKnfi  piK  Cna.  TaK  óui  TÓnep  xÓTBaT  aáfiaK  óninaK  ná  Kpafi  bhž- 
th,  §o  acnbi  6óno  TÓyanfi,  k$t  cna  nopocxoannH,  a TÓnep  fi§  im$ 
rípnie.  Bo  TÓýaufi  óóao  abýaa  MÓHBiue,  8ÓMaBÍ  BÓmefi  6nno,  a TÓnep 
cba  abýaa  nacnopúno,  a naHÓBe  aÓMnbi  nooaónpánH.  Ha  tókí  nýcbTbi, 
ae  róann  aBi  Má  jih  céaa  óhth,  a TaM  acófiyf  TÓnep  no  aBÓMe,  no 
Tpfióaie  nanÓBe ; a MýcbaT  xyaóÓHH  abýae  poóÉTH  Ha  nónn  aápMO. 
Híae  poóÓTH  no  uith pán;aTB  ťpafiuápHH  ná  aeH,  a o cbóSím  xnbíói. 
Haň  cofi  Káacanfi  nopaxýfi§,  u;h  óýae  xyaóÓHHfi,  u;h  6ýae  nan,  u;h 
TáKnfi  naÓBeK,  uito  MaT  nfiaTÓpo  aBÍTHfi  áóo  neTBÓpo,  a bíh  He  MaT 
óopóaan  aÓMabi  fikanou  Tánofi,  acéón  xo*  aei  TiyKO  Maa  CBofióro,  acó- 
óh  cba  mít  b n,  áan  TÍyKO  né  MaT  CBofióro.  Hé  MaT  xnxn,  hó  MaT 
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3ÓM3LÍ.  Ot  niý  nnbány  nnáTHT  tphhht  cpíóna  apÓHnn.  ,fl,e  bíh  hóthm 
róneH  bhjkhtu  30  40  Kpain.ápH,  ibto  fiix  niciáHe  Ha  Háncan?  I to 
Han  cóói  Káacnnfi  ími  pas  nopaxýfi$,  ace  jkíct  Ha  paHO  3a  fléctax 
ťpafiirápn  i acicT  Ha  nonýnne  aa  nécbaT  i Ha  Benópfiy  3a  nécBaT,  to 
ym  cyT  xpnnaT  ťpafinapHfi;  yac  My  ho  ocTano  3 fióro  Hancáiy  neM 
10  ťpafinapnn.  KiJrKO  fiÓMy  Tpéóa  poóÓTH,  acéón  cóói  Kýnnn  fi^neH 
nérep  nmennni  ? Hbiac  bíh  sapóónT  Ha  MéTep  nmeHniiii,  noro  hí>íth  Í8 
ronóny  HÓMpyT ! A i toto  ími  pán  6h  xynóÓHHfi  hjióbok  ónn,  JieM 
k^6h  ími  Man  Káacnnfi  neH  náncaM  Ha  40  KpafinapHfi.  Ane  k$t  cta 
Tpá(J)HT  TaK,  afi  fiaK  h^ct,  ace  ho  neM  fifneH,  áóo  nBÓMe  nímnH  po- 
óhth  no  40  Kp.,  neM  k§’  6h  Mánn  ne.  Ane  afi  no  nBa  thjkhbí  esa  He 
Tpá(j)HT,  néM  esa  TaK  Tpá^HT,  fiaK  mnbíni  Kypí  óóóok  aépHa  HáfiTH. 
He  fi^neH  áei  He  hbóm6  nnántyT  nínta  cbóhíx  ntíinfi,  mto  Sím  He 
náfiyT  uito  náTH  bícth.  Yac  fi^nno  uiecT  pÓKiý,  fiaK  Cba  TpánfiaT 
i HauBéKme  nánbCTBO  npócbaT,  luto  BeKiuóro  yac  hó  S^ct,  TaK  Cba 
íiím  npócbaT,  MafiyT  óhh  3ÓMni  nocx,  a He  rónnn  HÓfiaK  pas  BÍciáTH. 
Ym  fiaKnfi  Hbac  npnxónnT,  ace  vac  cba  óýnyT  TaK  pocxonJKBáTH,  fiaK 
cba  TÓýnn  poexonfinn.  nirnon  6h  He  neM  fi$neH,  áai  He  hbómo  nin 
npyróro  Kpánba,  áne  k§t  cnepáfiyT,  He  xÓTbaT  nycTHTn,  Háaan  Six 
BepTáuyT.  Ym  TaK  2ím  iipnxónHT,  ace  Cba  fi^neH  Ha  npyróro  3Héce ; 
sapoóÓTH  ne  róneH,  KpácTH  ne  cnnóínHO,  6o  fi$  3aKa3áno,  TaK  ym 
cyT  ná  Tbi  npáabi,  ace  neM  toto  3póófiaT,  ace  6ýne  Ha  cóny 
fi^neu  on  npyróro  6 pan.  Yac  fiÍM  TaK  nonfino,  hito  r bó  nne, 
Ha  nonýnne,  MýcnT  híth  ýsbáTH,  6o  cofi  TaK  MÓcnnT,  ace  My  ýmÓTKO 
fi^nno ; fiaK  ay  nínba  nBÍTnfi  s ronóny  rMépTH,  TaK  My  ý KpHMHHápi 
6hth,  óo  TaM  xona  neM  ííícth  nányT.  A ni>ÍTH  K$n  nÓMa  HÓMpyT  3 ro- 
nóny, Ta  He  6ýne  BnnbÍTH.  A Ha  ynÁnn  My  He  cnnóínHO  TMepTÓMy 
óhth,  neM  ro  MýcHT  BapócKa  náTH  noxoBáTH.  TaK  nbýne  óecbinýfiyT, 
^e  nbínrne  He  óýne,  Hbiac  Ha  népen  acnbi  He  6ýne.  TaK  Hbýne  neKá- 
fiyT,  fiaK  KáHbH  nóacnacny  uéKaT,  acéÓH  CBa  náfiaK  yac  oóepHýno,  aóo 
náKaKonépa,  áóonaKaBÍfiHa,  6 o yac  ee  ropa  c tbs- 
róón  TepnÍTH.  I TaK  noBÍnáfiyT,  ace  nBÍnme  He  óýne,  Hbiac  Hafi- 
fiacbHÍmnfi  a CTapnfi  n;apB  acÉTH  6ýne.  TaK  noBÍnáfiyT,  ace  fiaK  Hafi- 
fiacBHÍiuHfi  uapB  Bóry  nýxa  nányT,  Ta  ycé  CBa  MýcHT  náfiaK  ÉHuiaK 
oóepHýTH.  Ane  sá  to  neM  Han  fiix  naH  Bix  TpÓMaT  no  fiix  ubácy; 
áne  fiix  npocÓMe  c Kaacnofi  CTpánn,  fiaK  on  BHXóny,  ran  on  aanány, 
k<?6h  CBa  BMHnyBánn  a nány  nonerÓTy  nánn,  jkóóh  3Me  fiÍM  nBaKy- 
Bájin.  Ha  fi^nHoro  CBa  pnxTyBánn  TaK  fiaK  Ha  náHa  Bóra,  ace  tot  Sím 
nafiány  nonerÓTy  nacT,  ane  uito  cBa  CTáno?  Bóry  nýxa  nan.  A ime 
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cba  *n>y#ýiyT  Jibý^e  BeaÓKHM  HbýflOM,  k§jx  noro  acéHa  noponójia, 
npénj  flOJierÓTa  ÓHJia,  óo  xyaóÓHHM  JibyjtbaM  nopijnna  nponáia,  a Ha 
xóro,  hito  Cba  TaK  pnxTOBájiH,  iaK  Bóry  jiýxa  jjaji,  a hh  hóroS  no- 
jierÓTH  ué  h$ct  nó  hhm.  Tan  ýce  ubýjje  npócbaT  Bóra,  k^5  6h  bíh 
jkhji,  Ta  óhjio  Ebinnie  óhjio.  A TaK  h§  acjibi,  uito  yace  ripuie  na 
CbBÍTbi  ne  bójko  6hthk. 

Kojih  4>eepBapÍH  óyjje  MaTH  Ha  ctíjibkh  nojiiTUHHoro  poayiy, 
m,o  sarpae  Teuep  cboím  npoTHBHHKaM  Ha  cTpyay  cycnijibHHx  pe$opM 
i nepeBejje  íx  y jehto,  tohí  hí  Koajiiuii,  hí  TenepiniHÍM  aióepajiaM  ho 
HOMOJKyib  híhkí  KpnKn  Ta  mobíhícthhhí  (Jpaao  npo  „MajwpcbKy  cbo- 
6oj*yu,  60  Hapon  bmoto  ix  ia  jibijh  aeMJií,  m,o  íí  cjiiuy  no  hhx  ho 
ocTaHeTL  ca.  Ta  an  6yae  MaTH  4>eepBapiĚ  toh  poayM  i cnjiy  i bojiio 
aaópaTH  ca  no  thkhx  pe<j)opM  ? 

BoJlOflUMUp  rHCLTWK. 
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